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Общие прения 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово министру иностранных дел Вануа-
ту Его Превосходительству достопочтенному 
Джорджу Андре Уэллсу.  

 Г-н Уэллс (Вануату) (говорит по-английски): 
От имени народа Вануату я тепло приветствую уча-
стников нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Сегодня — важный день в истории четырех 
членов семьи Объединенных Наций, и правительст-
во и народ Вануату поздравляют народы Тувалу, 
Нигерии и Кипра с годовщиной независимости, а 
народ Китайской Народной Республики — с годов-
щиной основания этой великой страны. 

 Позвольте мне также присоединиться к другим 
ораторам и поздравить Вас, г-н Председатель. Вы 
заняли эту высокую должность в период, когда пе-
ред Организацией Объединенных Наций стоит ряд 
масштабных задач. Из-за неопределенности даль-
нейших перспектив наше общее намерение решать 
глобальные проблемы будет подвергнуто серьезной 
проверке. 

 Место Председателя занимает г-н Мавроян-
нис (Кипр), заместитель Председателя.  

 Эскалация напряженности и враждебности, 
наблюдаемая сегодня в мире, бросает вызов прин-
ципам и ценностям этой Организации и в конечном 
счете подрывает международный порядок. В на-
стоящее время мир нуждается в дружеской руке для 
того, чтобы восстановить доверие и взаимопонима-
ние между членами Организации. Не следует ми-
риться с неутихающей словесной войной. 

 Как одно из самых малых государств — чле-
нов семьи народов Организации Объединенных На-
ций, Вануату хотело бы подтвердить свою привер-
женность укреплению глобального мира и безопас-
ности. Мы будем и впредь участвовать в операциях 
по поддержанию мира Организации Объединенных 
Наций. 

 Пользуясь этой возможностью, я также не мо-
гу не сказать о 200-летнем юбилее отмены работор-
говли. Моя страна также серьезно пострадала от 
ужасных деяний великих мастеров обмана и безза-
кония, которые повинны в порабощении тысяч 
мужчин, женщин и детей, а также в переправке их в 
далекие страны в нечеловеческих условиях и с 
применением жестоких пыток. Времена вербовки 
рабов давно прошли, но тяжелые воспоминания и 
губительные социальные последствия оставили 
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глубокие шрамы в истории моей страны и моего 
народа. Я воздаю должное всем потомкам рабов за 
их мужество и стремление выжить. Они заслужи-
вают особого места в странах, где пришлось жить 
их предкам. Мир также по-прежнему в неоплатном 
долгу перед теми странами, которые понесли ог-
ромные людские потери в результате этих страш-
ных преступлений против человечности. Мы не 
можем исправить прошлое, но все мы можем наде-
яться на справедливое и лучшее будущее. Все стра-
ны должны работать сообща в интересах предот-
вращения других коварных современных форм раб-
ства, появившихся в наших обществах. 

 Я приветствую и поддерживаю решение о том, 
чтобы сделать тему изменения климата темой ны-
нешней сессии Генеральной Ассамблеи. Мое пра-
вительство также воздает должное Генеральному 
секретарю за организацию состоявшегося на про-
шлой неделе Мероприятия высокого уровня, кото-
рое должно стать важным катализатором подготов-
ки к конференции, которую планируется провести в 
конце этого года на Бали. 

 Сейчас я хотел бы воспользоваться возможно-
стью, чтобы положительно оценить и признать ус-
пешной работу, проводимую по линии Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата, в целях изучения последствий 
климатических изменений и разработки стратегий 
их смягчения и приспособления к ним. Однако надо 
подчеркнуть, что уже в ближайшие 10–15 лет необ-
ходимо обеспечить резкое сокращение выброса 
парниковых газов теми, на чью долю приходится 
основная часть выбросов. 

 Мы с большим вниманием следили за недав-
ней дискуссией о тех критериях и нормах, которые 
Организация Объединенных Наций использует при 
определении того, следует ли исключить ту или 
иную страну из списка наименее развитых стран. 
Исключение из этой категории можно считать жела-
тельным и обоснованным только тогда, когда оно 
является кульминацией процесса структурного про-
гресса, прошедшего проверку временем, т.е. тогда, 
когда в основе достигнутого прогресса лежат необ-
ратимые успехи в структуре экономики или в осно-
вополагающих показателях развития. Поэтому 
вполне логично и справедливо, чтобы критерии, на 
основании которых определяют, какую страну вы-
вести из этой категории, должны носить структур-
ный характер. 

 В настоящее время Организация Объединен-
ных Наций использует три критерия для определе-
ния кандидатов на исключение из числа наименее 
развитых стран. Следует признать, что лишь два 
критерия из трех носят структурный характер. 
Один относится к людскому капиталу, — и по сути 
дела касается здравоохранения и образования, а 
другой — к экономической уязвимости. Сторонни-
ки изменения правил исключения из числа наиме-
нее развитых стран справедливо утверждают, что 
эти два критерия вместе взятые должны лежать в 
основе определения кандидатов для исключения из 
категории НРС. Нынешние правила исключения по-
зволяют Организации Объединенных Наций объя-
вить, что та или иная страна готова к этому даже 
тогда, когда она удовлетворяет лишь одному из этих 
двух важнейших требований. Мы считаем, что ны-
нешняя практика концептуально неверна и чревата 
серьезными последствиями. Полагаем, что это от-
клонение от нормы можно легко исправить. 

 Наше правительство придерживается мнения о 
том, что Генеральная Ассамблея должна попросить 
Экономический и Социальный Совет вновь рас-
смотреть правило исключения из категории НРС в 
свете идущей дискуссии и что эксперты, консульти-
рующие Совет, должны иметь полномочия изучить 
возможность изменения этого правила с учетом 
уделения особого внимания развитию людского по-
тенциала и экономической уязвимости. Такая ре-
форма должным образом учитывала бы интересы 
тех стран, которые не достигли должного структур-
ного прогресса. Правительство Вануату приложит 
все усилия для сотрудничества с соответствующими 
органами Организации Объединенных Наций, с 
другими государствами-единомышленниками и со 
своими друзьями в достижении консенсуса по это-
му вопросу. Я убежден в том, что такой консенсус 
имплицитно уже существует, и его осталось лишь 
официально оформить. 

 Эксперты и члены Комитета по политике в об-
ласти развития также призваны проводить консуль-
тации непосредственно в странах и из первых рук 
получать сведения о развитии стран, которых пред-
стоит исключить из категории наименее развитых 
стран. Речь идет о жизни народов, на которую мо-
гут сильно повлиять решения, принимаемые Орга-
низацией Объединенных Наций. 

 Мы должны и впредь работать сообща в инте-
ресах создания такой Организации Объединенных 
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Наций, которая обладала бы большими ресурсами и 
отвечала бы требованиям времени и народов, кото-
рые мы представляем. 

 Я хотел бы воздать должное Организации 
Объединенных Наций за ее растущее присутствие в 
тихоокеанском регионе благодаря открытию стра-
новых отделений. Мы будем выступать в поддержку 
большей децентрализации функций страновых от-
делений, которые способны лучше реагировать на 
потребности государств-членов. 

 Положение на Ближнем Востоке вызывает 
серьезную обеспокоенность всех миролюбивых го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций. Мы искренне молимся за скорейшее пре-
кращение этого конфликта и уменьшение страданий 
ни в чем не повинных мужчин, женщин и детей и 
искренне надеемся на это. Как Израиль, так и Пале-
стина имеют право жить в условиях мирного сосу-
ществования как независимые и суверенные госу-
дарства. Международное сообщество должно про-
являть реализм в отношении будущего. Давайте по-
заботимся о том, чтобы как для израильтян, так и 
для палестинцев возобладали справедливость, безо-
пасность и прочный мир. 

 Мое правительство горячо приветствует при-
нятие Декларации о правах коренных народов. Мы 
надеемся, что эта Декларация явится рамками для 
рассмотрения жалоб коренных народов, которые 
по-прежнему подвергаются угнетению и отчужде-
нию и находятся в неблагоприятном положении на 
земле своих предков. Нам остается только надеять-
ся на то, что этот инструмент явится тем механиз-
мом, который даст коренным народам возможность 
полноценного участия в жизни и развитии своих 
стран, не опасаясь репрессий. Эта Декларация 
должна также восстановить достоинство тех, кто 
считается гражданами второго сорта в странах сво-
их предков. Мы не можем повернуть время вспять, 
но мы можем обеспечить этим народам лучшее бу-
дущее. 

 В Уставе Организации Объединенных Наций 
отстаиваются принципы, которые, как и раньше, 
направляют усилия Организации в рамках процесса 
самоопределения. Устав призывает к признанию и 
уважению основополагающих и неотъемлемых прав 
народов и территорий, по-прежнему находящихся 
под колониальным правлением, самим определять 
свое будущее. Мы не можем выступать за демокра-

тию, не обращая внимания на тех, кто на протяже-
нии многих лет взывал к миру и свободе, как наши 
братья в Западной Папуа. На нашей Организации 
лежит моральная ответственность напряженно ра-
ботать и добиваться лучших условий жизни при 
большей свободе. 

 И наконец, я хотел бы вновь выразить от име-
ни Вануату признательность нашим крупнейшим 
партнерам по развитию, в частности Австралии, 
Новой Зеландии, Франции, Японии, Китайской На-
родной Республике, Соединенным Штатам Америки 
и Европейскому союзу. Я хотел бы также выразить 
признательность моего правительства Индии, Таи-
ланду, Малайзии, Сингапуру, Индонезии, Турции и 
различным учреждениям Организации Объединен-
ных Наций за их постоянные усилия в поддержку 
развития Вануату. 

 В заключение позвольте отметить, что мир, в 
котором мы сегодня живем, может стать лучше 
только тогда, когда все страны — большие и малые, 
сильные и слабые — признают, осмыслят, будут це-
нить и уважать друг друга как равных. Гордость че-
ловека — вот суть обеспечения равенства между 
всеми людьми. Уважение означает также признание 
национального суверенитета каждой отдельной 
страны и отказ от вмешательства во внутренние де-
ла любого государства. Если мы хотим созидать бу-
дущее, гарантирующее безопасность, мир, надежду 
и процветание для всех грядущих поколений, необ-
ходимо всегда следовать этим важным принципам. 

 Позвольте мне напомнить Ассамблее о том, 
что наши личные цели не должны быть домини-
рующими. Мы должны трудиться с усердием и муд-
ростью, которыми наградил нас Господь для служе-
ния Его людям. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю премьер-министра и министру 
внутренних дел и общественной безопасности Ле-
сото Его Превосходительству достопочтенному Ар-
чибальду Лесао Лехохле.  

 Г-н Лехохла (Лесото) (говорит по-английски): 
Моя делегация присоединяется к поздравлениям в 
адрес г-на Срджяна Керима в связи с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
этой сессии и в адрес его предшественника шейхи 
Хайи Рашед Аль Халифы, Бахрейн. Я хотел бы так-
же воспользоваться этой возможностью, чтобы по-
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приветствовать Его Превосходительство г-на Пан 
Ги Муна и заверить его в безоговорочной поддерж-
ке моей страны на посту Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций. 

 Лесото выражает признательность Председа-
телю за предложение государствам-членам обсудить 
в ходе этой сессии тему «Реагирование на измене-
ние климата». В 1992 году в Рио-де-Жанейро про-
шла первая Встреча на высшем уровне «Планета 
Земля», Конференция Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде и развитию. Именно 
на этой Конференции мы взяли на себя обязательст-
во по достижению устойчивого развития в 
ХХI веке. Мы подтвердили наши обязательства в 
Йоханнесбурге в 2002 году на Всемирной встрече 
на высшем уровне по устойчивому развитию. Ка-
жется, с тех пор мы слишком долго предпочитали 
не соглашаться друг с другом, пока мы не получили 
неопровержимого и исчерпывающего научного до-
казательства прямой взаимосвязи между глобаль-
ным потеплением и деятельностью человека. Мы 
ждали, пока пагубные последствия изменения кли-
мата не начали ощущаться повсюду в мире, прежде 
чем признать, что консенсус крайне важен для со-
гласованных действий в связи с изменением клима-
та. 

 К сожалению, на нас начали обрушиваться 
стихийные бедствия. Как обычно бывает, больше 
всего страдают самые бедные и самые уязвимые 
страны. Моя страна одна из них. К сожалению, не-
благоприятные климатические условия, связанные с 
изменением климата, привели к жестокой засухе, 
которая вызвала острую нехватку продовольствия. 
Для преодоления этого кризиса наше правительство 
объявило чрезвычайное положение в отношении 
обеспечения продовольственной безопасности. 

 Сейчас, когда мир готовится в конференции 
Организации Объединенных Наций по изменению 
климата, которая пройдет на Бали, Индонезия, в де-
кабре 2007 года, нам нужно помнить о безотлага-
тельной необходимости обеспечения прочного и ус-
тойчивого консенсуса по глобальному реагирова-
нию на изменение климата в период после истече-
ния в 2012 году срока действия Киотского протоко-
ла от 1997 года. Моя делегация призывает между-
народное сообщество стремиться к достижению 
консенсуса, в том числе, по шагам, которые должны 
быть предприняты для достижения сокращения вы-
бросов парниковых газов на 60–80 процентов, что 

необходимо для стабилизации атмосферы. В этой 
связи промышленные страны должны взять на себя 
основную ответственность, потому что научные до-
казательства подтверждают, что выбросы парнико-
вых газов именно этих стран усугубляют стихийные 
бедствия. Международное сообщество должно так-
же подтвердить свою приверженность оказанию 
помощи таким регионам, как Африка, которые наи-
более уязвимы перед лицом изменения климата. 
Кроме того, моя делегация призывает развитые 
страны оказывать помощь развивающимся странам 
в укреплении их потенциала для адаптации к изме-
нению климата. 

 Позвольте нам далее поделиться мыслями о 
том, какой мы видим роль Организации Объеди-
ненных Наций в XXI веке. Наши соображения ка-
саются трех областей: демократии, конфликтов и 
развития. 

 Организация Объединенных Наций возникла в 
условиях колониализма, в частности на Африкан-
ском континенте. Когда колониальное правление 
медленно, но верно завершилось, оно оставило по-
сле себя наследие недемократических правительств. 
Для африканских стран были характерны постоян-
ные государственные перевороты. Весьма немногие 
африканские страны не испытали «удовольствия» 
военного правления.  

 Столкнувшись с этой тревожной реальностью, 
некоторые региональные организации разработали 
инструменты для противодействия неконституци-
онным сменам правительств с помощью введения 
санкций. Здесь следует упомянуть Организацию 
африканского единства; ее преемника — Африкан-
ский союз и группу государств — членов Содруже-
ства. Однако примечательно, что наша Организа-
ция, Организация Объединенных Наций, не приня-
ла никаких документов по введению санкций про-
тив государств, не соблюдающих правила. Именно 
это Организация Объединенных Наций и должна 
сделать сейчас.  

 Сегодня подавляющее большинство стран ми-
ра придерживаются принципов демократии. Эти 
страны периодически проводят выборы. Но самый 
широкий общий знаменатель развивающихся 
стран — непринятие результатов выборов; для про-
игрывающих политических партий традицией стало 
их оспаривать. К сожалению, чересчур часто это 
делается с помощью противоправных мер, несмот-
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ря на то, что всегда присутствуют правовые меха-
низмы для оспаривания результатов выборов. Это 
одна из областей, где просматривается роль для Ор-
ганизации Объединенных Наций как универсально-
го института с потенциалом, необходимым для ока-
зания помощи государствам-членам с целью обра-
тить вспять эти тенденции. 

 Организация Объединенных Наций играет ис-
ключительно важную роль в мировом экономиче-
ском развитии, но одновременно ей следует вклю-
чить в свою повестку дня задачу агрессивного вне-
дрения культуры демократии во всех государствах. 
В частности, Организация должна помогать разви-
вающимся странам бороться с культурой безнака-
занности. Общее понимание должно быть простым: 
«Когда высказались люди, уважайте их голос». По-
бедители должны научиться принимать победу без 
унижения, великодушно, а проигравшие — прини-
мать поражение достойно. Таким образом, период 
после выборов можно посвятить развитию, когда 
все стороны объединяются в рамках коллективных 
национальных усилий. Мы должны ускорить при-
знание роли, которую Организация Объединенных 
Наций играет сейчас в процессах демократизации, 
но мы считаем, что она может делать больше. 

 Это подводит нас ко второй области: конфлик-
там. Конфликты всегда занимают видное место в 
наших выступлениях в Ассамблее. Мы должны 
признать, что во всем мире происходит снижение 
числа межгосударственных конфликтов. Однако 
этого нельзя сказать о внутригосударственных кон-
фликтах. Нельзя отрицать, что внутригосударствен-
ные конфликты происходят там, где демократиче-
скому правлению уделяют мало внимания или оно 
вообще остается без внимания. Если страна не при-
выкла проводить демократические выборы или 
принимать результаты выборов, возникают кон-
фликты. Другие причины, которые также причаст-
ны к отсутствию демократического правления, 
включают отсутствие благоразумного разделения 
богатств страны, вопиющую нищету и этнические 
столкновения. 

 Во всех таких конфликтах стрелковое оружие 
и легкие вооружения становятся преобладающим 
оружием. Поэтому мы все еще сожалеем о том, что 
в 2005 году государства-члены не смогли принять 
обязательный в юридическом отношении документ 
по маркировке и отслеживанию стрелкового оружия 
и легких вооружений. Мы разделяем точку зрения о 

том, что такой документ мог бы ограничить произ-
водство, передачу и наличие у гражданское населе-
ния незаконного стрелкового оружия и легких воо-
ружений. Безотлагательная обязанность Организа-
ции Объединенных Наций состоит в том, чтобы 
способствовать принятию эффективного междуна-
родного документа для ограничения незаконной 
торговли обычным вооружением, который в итоге 
затруднил бы его попадание в руки преступников. 
Мы надеемся, что предлагаемый договор о торговле 
оружием может быть оперативно заключен. 

 Мы должны помнить, что в 2005 году Ассамб-
лея торжественно провозгласила, что роль всего 
международного сообщества, действующего через 
Организацию Объединенных Наций, состоит в за-
щите населения от геноцида, военных преступле-
ний и других преступлений протии человечности. К 
сожалению, эта картина отличается от того, что в 
действительности происходит на местах. Мы все 
еще наблюдаем бездействие со стороны Совета 
Безопасности или же его реакция бывает слишком 
запоздалой. Мучительный опыт Руанды, а теперь и 
Дарфура, являются тому ярким примером. Мы от-
носим такое бездействие на счет ассиметричного 
состава и полномочий Совета, особенно в том, что 
касается права вето, которое, по нашему убежде-
нию, сейчас, более чем когда-либо, используется 
крайне субъективно и в интересах соответствую-
щих постоянных членов Совета. В некоторых слу-
чаях оно является предметом разногласий среди 
членов большой пятерки. 

 Мы по-прежнему являемся свидетелями одно-
сторонних экономических и финансовых блокад, 
вводимых в отношении других стран, а также слу-
чаев отказа народам в их праве на самоопределение, 
в то время как некоторые страны все еще страдают 
под гнетом оккупации. Куба, Палестина и Западная 
Сахара являются тому примерами. Мы признаем, 
что в двадцать первом веке Организация Объеди-
ненных Наций должна продолжать играть роль ак-
тивного поборника международного мира и безо-
пасности. Поэтому мы призываем к тому, чтобы в 
тех случаях, когда мир и безопасность находятся 
под угрозой, Организация Объединенных Наций 
через Совет Безопасности всегда действовала опе-
ративно и решительно. 

 Однако Организация Объединенных Наций 
может это делать лишь в том случае, если ее струк-
туры будут реформированы с учетом того, чтобы 
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сделать их более демократичными и представи-
тельными. Нам по-прежнему следует исходить из 
того, что в двадцать первом веке Организация Объ-
единенных Наций должна насаждать демократию 
не только в своих государствах-членах, но и внутри 
самой себя. 

 Неопровержимо, что реформа Организации 
Объединенных Наций не будет полной без реформы 
Совета Безопасности. Государства — члены этого 
органа неоднократно подчеркивали тот факт, что 
Совет Безопасности в его нынешней форме не от-
ражает реальностей современного мира, и, тем не 
менее, вот уже в течение десятилетия Ассамблея 
продолжает проявлять бездействие в этом вопросе. 
По сути дела, представление различных позиций 
основными сторонами, а также многочисленные 
попытки согласовать существенные расхождения в 
этих позициях, до сих пор не принесли ощутимых 
результатов. Тем не менее, моя делегация разделяет 
мнение о том, что пора сделать шаг вперед и при-
ступить к межправительственным переговорам. Од-
нако мы хотели бы подчеркнуть, что, хотя реформа 
Совета Безопасности и возможна, все государства-
члены должны проявить необходимую политиче-
скую волю для достижения этой цели. На карту по-
ставлен авторитет Совета. 

 Устойчивый мир и стабильность во всем мире 
создают необходимые условия для решения про-
блем в области развития, стоящих перед нашими 
странами и народами. Мир признал, что пандемия 
ВИЧ/СПИДа является самым серьезным вызовом. 
Избавление от невыразимых страданий, которые 
несет это бедствие, — наше общее дело. Пока не 
будет найдено средства для этого, ВИЧ/СПИД будет 
продолжать угрожать самому существованию чело-
вечества. Эта угроза, особенно в Африке, усугубля-
ется растущим уровнем нищеты и голода в резуль-
тате неблагоприятных погодных условий, связан-
ных в основном с изменением климата. 

 По нашему мнению, у страны со стабильной 
политической обстановкой есть больше шансов со-
обща добиться решения всех этих проблем. Кроме 
того, экономическое развитие не может осуществ-
ляться без демократии, мира и стабильности. Разу-
меется, поддержка развивающихся стран всегда бу-
дет необходима, следовательно они должны выпол-
нить свои обещания в области оказания помощи в 
целях развития, которая играет критически важную 

роль в экономическом развитии развивающихся 
стран. 

 Моя делегация воздает должное Генеральному 
секретарю г-ну Пан Ги Муну за его приверженность 
укреплению роли нашей Организации. Для того 
чтобы наша Организация добилась успеха в 
XXI веке, роль Генерального секретаря должна ос-
таваться священной. Он должен не поддаваться со-
блазну поддерживать интересы каких-либо групп 
или держав. Ему следует хранить верность интере-
сам всех, оставаясь на службе нашей семьи наций. 
И самое главное, он должен в рамках Организации 
Объединенных Наций стараться способствовать 
созданию мира, живущего в мире с самим собой. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел, региональной 
интеграции и по вопросам франкофонии Централь-
ноафриканской Республики Его Превосходительст-
ву Коме Зумаре. 

 Г-н Зумара (Центральноафриканская Респуб-
лика) (говорит по-французски): От имени делега-
ции Центральноафриканской Республики и от име-
ни главы нашего государства, президента Респуб-
лики Франсуа Бозизе, я хотел бы искренне поздра-
вить г-на Керима по случаю его избрания на пост 
Председателя шестьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Мы также хотели бы с удовлетво-
рением отметить, что его выдающиеся достоинства 
послужат гарантом успеха нашей работы. 

 Я также хотел бы отдать дань уважения его 
предшественнице шейхе Хайе Рашед Аль Халифе, 
Королевство Бахрейн. Пять десятилетий спустя по-
сле успешного председательства г-жи Виджайи 
Лакшми Пандит, Индия, она мудро руководила ра-
ботой шестьдесят первой сессии Генеральной Ас-
самблеи к нашему всеобщему удовлетворению. 

 И наконец, от имени президента Республики и 
главы государства Франсуа Бозизе позвольте мне 
искренне поблагодарить Генерального секретаря 
Пан Ги Муна за динамизм и эффективность, с кото-
рыми он приступил к осуществлению своей работы 
в контексте стоящих перед нами в настоящее время 
важных международных проблем, включая поддер-
жание международного мира и безопасности, изме-
нение климата, права человека, а также борьбу с 
наркотиками и терроризмом во всех его формах, ко-
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торые остаются насущными и которые ни одна 
страна в мире не в состоянии решить в одиночку. 

 Конфликты, затрагивающие ни в чем не по-
винное гражданское население на Ближнем Восто-
ке, в районе Великих озер и в Судане, соседствую-
щем с Центральноафриканской Республикой, кото-
рая вынуждена принимать беженцев и перемещен-
ных лиц, вызывают у нас глубокое беспокойство. 
Конфликт в Дарфуре и присутствие повстанцев, 
вооруженных групп и организаторов засад на доро-
гах приводят к распространению и незаконной пе-
редаче стрелкового оружия в этом субрегионе, по-
всеместно и непрерывно провоцируя, таким обра-
зом, создание обстановки, характеризующейся от-
сутствием безопасности. 

 Последствия для Центральноафриканской 
Республики зачастую выражаются в возобновлении 
кризисов, которые хронически подрывают экономи-
ческое развитие и усугубляют обнищание нашего 
народа, делая условия его жизни тяжелыми и опас-
ными. Все это ведет к разрушению социальной тка-
ни общества, падению гражданского духа и, в ко-
нечном итоге, к утрате веры в свои институты и, в 
частности, в систему правосудия. 

 Мы приветствуем принятие Советом Безопас-
ности резолюции 1778 (2007) о развертывании 
Смешанной операции многонациональных сил на 
границе Центральноафриканской Республики с Ча-
дом и Суданом. Мы хотели бы, тем не менее, чтобы 
это сопровождалось оказанием подлинной помощи 
в целях укрепления институционального потенциа-
ла Центральноафриканской Республики. В этой свя-
зи мы выражаем признательность Франции за ее 
мужественное решение и эффективное участие в 
этих миротворческих силах. 

 В ходе пятнадцатой сессии Комиссии по ус-
тойчивому развитию, которая прошла в Нью-Йорке 
с 30 апреля по 11 мая 2007 года и темой которой 
было превращение обязательств в конкретные дей-
ствия и совместная работа в духе партнерства, ее 
участники подчеркнули взаимосвязь и взаимозави-
симость четырех направлений работы тематических 
групп: энергетики в интересах устойчивого разви-
тия, промышленного развития, загрязнения воздуха 
и изменения климата. Пятнадцатая сессия Комис-
сии также продемонстрировала, что еще предстоит 
добиться значительного прогресса: результаты, дос-
тигнутые в этих секторах, минимальны и все еще 

далеки от достижения тех целей, которые постави-
ло перед собой международное сообщество в Рио в 
1992 году и в Йоханнесбурге в 2002 году. 

 Для того чтобы решить эти задачи в области 
окружающей среды, в частности, и устойчивого 
развития, в целом, насущно необходимы партнер-
ские усилия, подкрепленные значительными ресур-
сами, что позволило бы развивающимся странам, в 
частности, в Африке, в Карибском регионе и в юж-
ной части Тихоокеанского региона, выполнить эти 
обязательства, в особенности потому, что эти ре-
гионы, и в частности Африка, хотя они и несут 
лишь малую долю ответственности за возникнове-
ние этого явления, более уязвимы перед лицом тех 
опасностей, которые связаны с изменением клима-
та. 

 Избрав вопрос об изменении климата в каче-
стве центральной темы данной сессии Генеральной 
Ассамблеи и организовав Мероприятие высокого 
уровня по изменению климата по теме «Будущее в 
наших руках: решение проблемы лидерства, порож-
денной изменением климата», Председатель Ас-
самблеи привлек внимание к возрастающей озабо-
ченности, вызванной глобальным потеплением, ко-
торая существует у такой страны, как наша, Цен-
тральноафриканская Республика. Фактически, про-
блемы, связанные с изменением климата, сейчас 
лежат в основе международных дискуссий. Поэто-
му пришло время претворить благие намерения в 
конкретные действия. 

 Со своей стороны, Центральноафриканская 
Республика надеется на то, что в ходе Конференции 
по изменению климата, которая пройдет на Бали в 
декабре этого года, богатые страны, наконец, вы-
полнят свои обязательства в области передачи тех-
нологий и окажут помощь в целях укрепления на-
циональных и региональных структур, необходи-
мых для реализации эффективных мер борьбы с из-
менением климата. Я хотел бы выразить искрен-
нюю признательность Генеральному секретарю за 
интерес, проявленный им к этим проблемам, и за 
его инициативу по назначению трех специальных 
посланников для работы в области изменения кли-
мата. 

 Позвольте мне изложить конкретную ситуа-
цию моей страны, Центральноафриканской Респуб-
лики, которая охватывает три климатические зоны и 
экосистема которой отличается большим разнооб-
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разием — от густых тропических лесов на юге до 
района, прилегающего к Сахаре, на севере. Благо-
даря этому центральному местоположению в точке 
пересечения различных африканских экосистем — 
от районов, прилегающих к Судану и к Сахаре, на 
севере, до густых тропических лесов на юге, она 
имеет большой потенциал с точки зрения экологии. 
Он отмечен многими преимуществами: богатая и 
плодородная почва, полезные ископаемые и лесные 
массивы, разнообразная фауна и многоотраслевое 
сельское хозяйство, которое является экономиче-
ской основой страны. 

 Центральноафриканская Республика осознает 
не только богатство своих природных ресурсов, но 
и связанные с этим угрозы. Вот почему мы включи-
ли экологическую тематику в Конституцию нашей 
страны, а именно, в ее преамбулу и в статью 9, ко-
торая содержит призыв к коллективному сознанию 
соблюдать принцип благого управления окружаю-
щей средой. 

 Несмотря на эти ресурсы, реальное положение 
экономики страны свидетельствует о том, что Цен-
тральноафриканская Республика относится к числу 
наименее развитых стран, в которых население жи-
вет менее чем на один доллар в день. В последние 
годы уровень экономического роста был ниже про-
гнозируемых средних показателей. В структурном 
отношении страна сталкивается со многими пре-
пятствиями при осуществлении своих усилий в об-
ласти развития. Например, внутренний рынок очень 
ограничен и изолирован внутренне и внешне, по-
скольку он удален от морских портов. Состояние 
экономической ситуации можно подытожить сле-
дующим образом: отсутствие личного дохода, огра-
ниченные государственные доходы, неравенство 
между мужчинами и женщинами и уровень негра-
мотности. 

 Наша экономика в значительной степени зави-
сит от природных ресурсов. Правительство, созна-
вая те трудности, с которыми оно сталкивается, из-
брало путь регионального и международного со-
трудничества, принимая участие во многих инициа-
тивах, касающихся окружающей среды и устойчи-
вого лесопользования, таких, как Центральноафри-
канская комиссия по лесопользованию, Сеть запо-
ведных зон Центральной Африки, заповедник Сан-
га, расположенный на территории трех государств, 
и Партнерство в защиту лесов в бассейне реки Кон-
го. 

 Говоря в более общем плане, осуществление 
большинства из этих инициатив не оправдало ожи-
даний; инициативы носили далеко идущий харак-
тер, но потенциал для их осуществления и финан-
совые ресурсы были недостаточными. Компании, 
занимающиеся разработкой этих ресурсов, требуют 
от нас выполнения обязательных экологических 
норм, в то время как население не получает никакой 
выгоды. 

 Нам необходимо положить конец нищете и ли-
квидировать ее при участии всех сторон. Нищета 
порождает несправедливость. Здесь я хотел бы про-
цитировать слова президента Саркози, в печатном 
тексте недавнего выступления которого отмечено, 
что справедливость заключается в том, чтобы каж-
дый бедный ребенок в мире имел такие же шансы 
на успех, что и каждый богатый ребенок. 

 В этом самом зале президент Саркози сказал:  

  «Справедливость в том, чтобы разви-
вающимся странам, которым стараются навя-
зать соблюдение экологических норм, в то 
время как их населению едва хватает средств 
для пропитания, помогали в обеспечении та-
ких норм. Справедливость в том, чтобы нельзя 
было использовать ресурсы той или иной 
страны, не платя за это справедливую цену. 

  … 

  Я торжественно призываю Организацию 
Объединенных Наций решить вопрос более 
справедливого распределения богатства, при-
былей от сырья и технологий». (А/62/PV.4) 

 Центральноафриканская Республика готова 
открыть свои границы для развитых государств, а 
также для государственных и частных инвесторов, 
чтобы увеличить свои ресурсы. Центральноафри-
канская Республика выражает признательность ве-
ликим государствам — Франции, Соединенным 
Штатам Америки, Китаю, Японии, Германии, Вели-
кобритании и России, а также некоторым недавно 
возникшим странам Юга — за их готовность содей-
ствовать замедлению ухудшения окружающей сре-
ды. 

 Мы выражаем признательность Европейскому 
союзу и Африканскому банку развития за их по-
мощь и, в особенности, Международному валютно-
му фонду и Всемирному банку за данное Централь-
ноафриканской Республике разрешение выйти на 
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этап принятия решения в рамках Расширенной 
инициативы в отношении долга бедных стран с 
крупной задолженностью. Мы отмечаем действия 
этих международных финансовых институтов, и мы 
просим их открыть новую главу, посвященную эко-
логии и экономике бедных стран. 

 Мы призываем всех прилагать постоянные 
усилия, с тем чтобы сократить неравенство между 
мужчиной и женщиной, поскольку в Африке жен-
щины часто являются главами семей в большинстве 
отдаленных районов. Они играют очень важную 
роль. Таким образом, поддержка международным 
сообществом ликвидации неравенства обеспечит 
решение в плане устойчивого развития.  

 Мы не можем создать здоровую окружающую 
среду, не ликвидировав свою неграмотность. Мы 
надеемся на то, что развитые страны Юга и Севера 
помогут бедным странам создать надлежащие усло-
вия в плане просвещения и воспитания населения, 
чтобы показать ему, в чем заключается его заинте-
ресованность в сохранении окружающей среды.  

 Наша страна богата. Она хотела бы использо-
вать богатства своих недр в интересах защиты ок-
ружающей среды. В случае оказания нам помощи 
мы можем надеяться на то, что приблизимся к осу-
ществлению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, к 2015 году. 

 Председатель в своем вступительном заявле-
нии сказал: «Мыслите честно и открыто. Если мыс-
лить честно и открыто, то и мир будет таким же». 
(А/62/PV.4) 

 Президент Центральноафриканской Республи-
ки г-н Франсуа Бозизе часто дает нам наставления, 
касающиеся разума — духовного начала. 

  «Бесконечный дух — это всё. Всё — это 
абсолют. Всё — это всё. А всё — это Вселен-
ная. Вселенная спокойна. Если мы осознаем 
это, то мир последует примеру мудрецов, из-
бегая ошибок тех, кто был лишь отчасти муд-
рецом и погиб из-за своего безумства». 

 Я хотел бы надеяться, что эта мысль будет по-
ложительно воспринята нашими двусторонними и 
многосторонними партнерами. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 

слово министру иностранных дел Уганды Его Пре-
восходительству г-ну Сэму Кутесе. 

 Г-н Кутеса (Уганда) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить г-на Кери-
ма с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят второй сессии. Я хотел 
бы искренне поблагодарить его предшественницу 
на этом посту Ее Превосходительство шейху Хайю 
Рашед Аль Халифу (Бахрейн) за умелое руково-
дство важнейшей работой во время шестьдесят 
первой сессии. Я хотел бы также поблагодарить Ге-
нерального секретаря г-на Пан Ги Муна за его ру-
ководство деятельностью этой Организации, и осо-
бенно за его неустанные усилия по урегулированию 
конфликтов и обеспечению мира на африканском 
континенте и во всем мире. 

 Шестьдесят два года назад отцы-основатели 
Организации Объединенных Наций собрались вме-
сте, преисполненные решимости, чтобы, выражаясь 
словами Устава «использовать международный ап-
парат для содействия экономическому и социаль-
ному прогрессу всех народов». Организация, кото-
рую они создали, должна была стать центром по со-
гласованию действий наций, направленных на дос-
тижение этих общих целей. Сегодня над человече-
ством нависла общая угроза, создаваемая измене-
нием климата. Реакция Генеральной Ассамблеи на 
проблему изменения климата, которая стала темой 
нынешней сессии, является своевременной. Это по-
зволит привлечь внимание общественности к гло-
бальной проблеме, которую в одиночку не в состоя-
нии решить ни одна страна мира. Лишь на основе 
согласованного и прочного международного со-
трудничества мы сможем вести борьбу с последст-
виями изменения климата и предотвратить даль-
нейшую эскалацию этого явления. 

 Нет сомнений в том, что изменение климата 
является самой серьезной угрозой, с которой стал-
кивается сегодня человечество, особенно бедней-
шие его представители. Угроза, создаваемая чрез-
вычайными ситуациями, включая наводнения и за-
сухи, вызывает серьезную озабоченность. Она вле-
чет за собой многочисленные последствия для раз-
вития, особенно для сельскохозяйственных общин, 
которые располагают меньшими ресурсами, чтобы 
справляться с дополнительными проблемами и по-
трясениями, вызываемыми этим явлением. Расту-
щая частотность и серьезный характер затяжных за-
сух истощают водные запасы миллионов людей в 
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бедных странах и несут угрозу сельскому хозяйству, 
которое зависит в значительной степени от количе-
ства выпадаемых осадков, а, следовательно, от из-
менения климата. 

 Уязвимость здравоохранения также стала оче-
видной в результате частых наводнений, которые 
приводят к вспышкам таких передаваемым через 
воду заболеваний, как холера, тиф, дизентерия и 
участившиеся случаи малярии. 

 Более того, изменение климата сегодня пред-
ставляет собой серьезную угрозу для безопасности 
человека с учетом последствий изменения климата 
для самого существования некоторых малых ост-
ровных государств и прибрежных городов, а также 
разрушительных последствий ураганов и тайфунов. 

 Несколько лет назад мир узнал об угрозе, свя-
занной с изменением климата. В контексте Рамоч-
ной конвенции об изменении климата был разрабо-
тан и согласован целый ряд мер. Мы все согласи-
лись использовать трехвекторный подход, вклю-
чающий в себя такие меры, как обеспечение разви-
тия, доступ к соответствующим технологиям, пре-
одоление последствий и адаптация. К сожалению, 
до сих пор не были приняты какие-либо значимые 
меры по выполнению этих согласованных задач. 

 Моя делегация считает, что сейчас настало 
время выполнить эти приоритетные задачи. Однако 
мы должны признать, что ответные меры на изме-
нение климата потребуют политического руково-
дства на всех уровнях — начиная с центра и вплоть 
до низового уровня. Необходимо в срочном порядке 
обеспечить расширение сотрудничества в интересах 
адаптации, с тем чтобы уязвимые страны и общины 
могли преодолевать неизбежные последствия кли-
матических изменений. Работа по лесовозобновле-
нию и контролю над выбросами парниковых газов 
является неотложной мерой, которую мы в состоя-
нии осуществить на основе совместных действий. 
Тем не менее лесовозобновление само по себе не 
обеспечит желаемых результатов без адекватных 
капиталовложений в сферу, связанную с возобнов-
ляемыми источниками энергии. Эта мера направле-
на против массовой вырубки лесов, осуществляе-
мой в целях получения топлива. Развитые страны 
должны призывать компании направлять капитало-
вложения на цели выработки гидроэлектроэнергии 
и на разработку других чистых источников энергии 
в развивающихся странах. Для того чтобы осущест-

влять подобные проекты, крайне важны такие меры, 
как пополнение фонда Международной ассоциации 
развития. Мы все должны учиться беречь и рацио-
нально использовать имеющиеся в нашем распоря-
жении ресурсы ради будущих поколений. 

 Уганда считает, что Конференция Организации 
Объединенных Наций по вопросу об изменении 
климата, которая состоится на острове Бали, Индо-
незия, в декабре этого года, будет иметь принципи-
альное значение для разработки долгосрочных от-
ветных мер на изменение климата. Это предоставит 
возможность начать конкретные переговоры по во-
просу о разработке глобальной стратегии, которая 
будет осуществимой и приемлемой для всех. Одна-
ко до Конференции на Бали этой Ассамблее следует 
согласовать руководящие принципы, которые по-
зволят учесть все важнейшие аспекты данной про-
блемы. Промышленно развитые страны должны 
взять на себя инициативу по сокращению выбросов, 
а развивающиеся страны должны разрабатывать и 
осуществлять стратегии в области развития, осно-
ванные на низких объемах выбросов, и использо-
вать возникающие при этом преимущества для со-
действия адаптации и ограничению выбросов. Мы 
должны взять на себя обязательство использовать 
подход, который сбалансирует меры по адаптации и 
меры по преодолению последствий, в дополнение к 
разработке механизмов, нацеленных на обеспечение 
надлежащего финансирования и направление капи-
таловложений в сферу разработки новых и иннова-
ционных технологий. 

 Будучи государствами — членами Организа-
ции Объединенных Наций, наши страны поддержи-
вают концепцию, касающуюся улучшения условий 
жизни при большей свободе, о которой говорится в 
нашем Уставе. Тем не менее во многих наших стра-
нах по-прежнему сохраняется нищета. Недавно по-
лученные статистические данные показывают, что 
во всем мире 1,2 миллиарда человек живут на сум-
му менее одного доллара в день, а 2,8 миллиарда 
человек выживают на сумму менее двух долларов в 
день. Разрыв между богатыми и бедными продол-
жает расти как внутри государств, так и между ни-
ми. 

 Всемирный банк в 2003 году сообщил, что 
средний доход в 20 самых богатых странах в 37 раз 
превышает тот же показатель в 20 беднейших стра-
нах. Эта цифра в два раза превышает показатель, 
существовавший в 1970 году. Многие страны, осо-
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бенно страны Африки к югу от Сахары, завершили 
прошлое десятилетие с более низким показателем 
дохода на душу населения, чем в его начале. Нище-
та является одной из наиболее серьезных угроз для 
международного мира, безопасности и окружающей 
среды. 

 На Всемирном саммите лидеры мира заявили 
о своей решимости к 2015 году сократить вдвое 
масштабы нищеты в мире. В докладе о среднесроч-
ном прогрессе, достигнутом в работе по реализации 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия (ЦРДТ), который был 
опубликован в июле текущего года, указывается на 
то, что из примера африканских и других стран ми-
ра следует, что достижение широкомасштабного 
прогресса в реализации ЦРДТ возможно при усло-
вии обеспечения адекватного финансирования, 
большая часть которого должна поступать благода-
ря укреплению глобального партнерства в целях 
развития. Поэтому крайне важно выполнить целе-
вые показатели, определенные в Монтеррейском 
консенсусе. 

 Реагируя на климатические изменения, мы 
должны обеспечить, чтобы борьба с нищетой 
по-прежнему оставалась неотъемлемым компонен-
том наших усилий. Если мы не решим проблему 
нищеты в развивающихся странах, то бедные будут 
и дальше разрушать экологию, вырубая деревья на 
дрова и используя неэффективные методы ведения 
сельского хозяйства. 

 Существуют уже испытанные временем спо-
собы избавления людей от нищеты. Либерализация 
торговли и экономический рост за счет экспорта 
обладают способностью избавить от нищеты мил-
лионы людей. Однако для того, чтобы извлекать вы-
годы из торговли, развивающимся странам надле-
жит наделять их сырьевые материалы добавочной 
стоимостью и продавать их уже как готовую про-
дукцию, пользуясь преимуществами соответствую-
щих цепей надбавки цен. За счет этого будут не 
только увеличены доходы, но и созданы рабочие 
места, благодаря чему будет положен конец массо-
вым миграциям в развитые страны. Им следует раз-
вивать свои людские ресурсы за счет улучшения 
образования и повышения качества служб здраво-
охранения. Образование является одним из решаю-
щих факторов в преобразовании общества. Для ин-
дустриализации и преобразования обществ крайне 
необходим образованный средний класс, распола-

гающий достаточными средствами для повседнев-
ных расходов. Это уже происходит в некоторых 
странах Юго-Восточной Азии; это может происхо-
дить и в других частях развивающегося мира. В ка-
честве одной из первоочередных задач необходимо 
поставить на коммерческую основу сельское хозяй-
ство. С этим же связана настоятельная необходи-
мость региональной интеграции для расширения 
рынков. 

 Под сильным давлением многие развиваю-
щиеся страны устранили свои торговые барьеры, в 
то время как развитые страны не ответили им вза-
имностью в таких ключевых отраслях, как сельское 
хозяйство и текстильная промышленность, в кото-
рых первые обладают сравнительными преимуще-
ствами. Не абсурдно ли то, что на каждую корову в 
Европейском союзе ежедневно выделяется субси-
дия в размере 2,2 долл. США, в то время как 
40 процентов населения планеты живет менее чем 
на 2 долл. США в день? По оценкам Всемирного 
банка протекционизм развитых стран обходится 
развивающимся странам в 100 млрд. долл. США в 
год. Установление справедливой системы потребует 
принятия соответствующих мер для устранения тех 
несправедливых торговых привилегий развитых 
стран, которые препятствуют доступу к рынкам. 
Поэтому жизненно необходимо возобновить и дове-
сти до успешного завершения зашедшие в тупик 
переговоры в рамках Дохинского раунда, посвя-
щенного развитию. 

 Необходимыми условиями для устойчивого 
развития являются мир и безопасность. Отличи-
тельной чертой эпохи после «холодной войны» стал 
всплеск межгосударственных и внутригосударст-
венных конфликтов. Внутренние конфликты выпле-
скиваются за пределы государственных границ, 
создавая региональную нестабильность. Происхо-
дит перемещение людей внутри стран, и ничуть не 
меньшую тревогу вызывает ставший результатом 
таких конфликтов международный беженский кри-
зис. В некоторых странах наблюдается развал цен-
тральных органов власти, что создает райские ус-
ловия для террористов и наркодельцов с присущи-
ми им угрозами международному миру и безопас-
ности. В подобного рода обстановке невозможно 
принимать никаких значимых мер борьбы с нище-
той и в пользу охраны окружающей среды. 

 Председатель возвращается на свое место. 
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 На значительной части Африки сейчас устано-
вился мир, и благодаря регулярно проводимым вы-
борам, соблюдению прав человека и конституцион-
ной форме правления закрепляется демократия. 
Однако существует еще целый ряд областей, тре-
бующих срочного международного внимания. На-
лицо необходимость обеспечения мира и стабиль-
ности в Дарфуре в рамках, согласованных на меж-
дународном уровне в резолюции 1769 (2007) Совета 
Безопасности. Дальнейшее внимание следует уде-
лять оказанию поддержки выполнению Всеобъем-
лющего мирного соглашения между правительст-
вом Судана и Народно-освободительным движени-
ем Судана на юге страны. 

 В Сомали Организации Объединенных Наций 
следует поддерживать всеобъемлющий процесс ус-
тановления мира и примирения, а также, для содей-
ствия поддержанию мира, необходимыми ресурса-
ми способствовать Миссии военных наблюдателей 
Африканского союза в Сомали (АМИСОМ). Уганда 
выполнила свое обещание предоставить для этой 
миротворческой операции своих военнослужащих; 
мы призываем и другие страны, взявшие на себя 
подобные же обязательства, выполнить их. Между-
народные усилия в Сомали следует сосредоточить 
на наращивании потенциала, с тем чтобы наделить 
сомалийский народ способностью самостоятельно 
решать свои проблемы. Мы также призываем Гене-
рального секретаря завершить разработку планов 
возможного развертывания взамен АМИСОМ миро-
творческих сил Организации Объединенных Наций, 
как к тому призывает резолюция 1772 (2007) Совета 
Безопасности. 

 Разнообразные усилия по укреплению мира и 
безопасности и созданию обстановки, благоприят-
ной для развития, прилагаются в районе Великих 
озер. В рамках Совместной трехсторонней плюс 
один комиссии, состоящей из представителей Де-
мократической Республики Конго, Руанды, Бурунди 
и Уганды, мы согласовали основы и меры борьбы с 
деструктивными силами, создающими угрозу миру 
и безопасности в этом районе. В этой связи мы 
ссылаемся на главу VII Устава Организации Объе-
диненных Наций и положения резолюции 1756 
(2007) Совета Безопасности. Совету Безопасности 
следует укрепить мандат Миссии Организации 
Объединенных Наций в Демократической Респуб-
лике Конго и находящиеся в ее распоряжении сред-
ства для того, чтобы наделить ее способностью эф-

фективно сотрудничать с конголезскими вооружен-
ными силами для полной ликвидации угрозы, соз-
даваемой действующими на территории Демокра-
тической Республики Конго деструктивными сила-
ми. 

 На севере же Уганды мы ведем переговоры о 
мире с Армией сопротивления Бога (ЛРА). По двум 
из пяти обсуждаемых пунктов повестки дня уже за-
ключены и подписаны договоренности. Ими явля-
ются Соглашение о прекращении боевых действий 
и договоренность о способах всеобъемлющего уре-
гулирования. Однако ЛРА не выполняет ни одного 
из условий самого первого Соглашения о прекра-
щении боевых действий. Например, им предусмат-
ривается сбор сил ЛРА в Ри-Квангбе на юге Судана; 
однако они по сей день этого не сделали. Они 
по-прежнему расположены лагерем в государствен-
ном заповеднике Гарамба в Демократической Рес-
публике Конго. Мы настоятельно призываем меж-
дународное сообщество оказать на ЛРА давление, 
достаточное для того, чтобы заставить ее собрать 
свои силы в Ри-Квангбе, а также установить сроки 
проведения переговоров. Тянуться до бесконечно-
сти переговоры не могут. По мере постепенного 
продвижения к заключению всеобъемлющего мир-
ного соглашения международные поддержка и по-
нимание необходимы для установления баланса 
между, с одной стороны, потребностью в прочном 
мире и стабильности, а с другой — императивом 
торжества справедливости и правосудия. 

 Я хотел бы заверить Генеральную Ассамблею 
в том, что Уганда полностью осознает свои обяза-
тельства по Римскому статуту и не может подры-
вать его. Мы не можем потакать безнаказанности. В 
этой связи мы тесно сотрудничаем с Международ-
ным уголовным судом в обеспечении отчетности 
согласно положениям об иерархии полномочий. 
Позднее в текущем году Уганда проведет совеща-
ние Консультативной группы для мобилизации ре-
сурсов и координации действий в проведении про-
граммы постконфликтного примирения на севере 
Уганды. Международному сообществу предлагается 
поддержать эту программу. 

 Когда Вы, г-н Председатель, выбрали темой 
текущей сессии «Меры реагирования на изменение 
климата», Ваше намерение, мне кажется, заключа-
лось в том, чтобы текущая сессия продумала и ре-
комендовала способы устранения этой общей угро-
зы. Вы — как, по сути, и все мы — считали, что 
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мир, не обращающий внимания на эту проблему, 
наносит смертельный вред интересам будущих по-
колений. Замедление процесса изменения климата 
будет подразумевать проведение борьбы с нищетой, 
обеспечение мира и безопасности и инвестирование 
в производство чистой энергии, особенно в разви-
вающихся странах. Текущая сессия должна стать 
тем поворотным моментом, когда мы все соберемся 
вместе и согласуем способы спасения нашей плане-
ты. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Венгрии Ее Превосходительству г-же Кинге Гёнц. 

 Г-жа Гёнц (Венгрия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне прежде всего тепло поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй 
сессии. Я рада видеть Вас, высокопоставленное 
должностное лицо из довольно-таки недопредстав-
ленной Группы восточноевропейских государств, 
занимающим этот престижный в Организации Объ-
единенных Наций пост. Мне хотелось бы воздать 
честь и Вашей предшественнице на этом посту 
шейхе Хайе Рашед Аль Халифе. 

 В период шестьдесят первой сессии государ-
ства-члены упорно трудились над тем, чтобы прий-
ти к согласию в отношении предложений, выдвину-
тых в ходе Саммита 2005 года, однако нам 
по-прежнему необходимо делать больше для обес-
печения слаженного и эффективного руководства 
системой Организации Объединенных Наций. Счи-
таю, что мир более, чем когда бы то ни было преж-
де, нуждается в эффективном многостороннем об-
разе действий, который остается ключом к будуще-
му. Нам нужно добиваться прогресса в реформе 
управления, обзоре мандатов и в разоружении, а 
также определить дальнейшие конкретные шаги к 
обновлению Совета Безопасности. 

 Венгрия предпочла бы, чтобы в ходе шестьде-
сят первой сессии Генеральной Ассамблеи было 
достигнуто больше прогресса в вопросе о реформи-
ровании Совета Безопасности. Безвыходное поло-
жение сложилось, конечно же, вовсе не по вине от-
сутствия усилий со стороны Председателя Гене-
ральной Ассамблеи или же недостатка созидатель-
ных идей. Мы считаем, что наилучшим решением 
всё же стало бы сбалансированное увеличение ко-
личества мест для более четкого отображения поли-

тических реалий современности. Процесс расшире-
ния членского состава должен сопровождаться 
ощутимым улучшением методов работы Совета. 

 Мы рады принятию новой резолюции об акти-
визации работы Генеральной Ассамблеи. Дело каж-
дого государства-члена — придавать работе Ас-
самблеи значимость и обеспечивать, чтобы Ассамб-
лея занималась вопросами, вызывающими непод-
дельное беспокойство, и принимала решения, ре-
ально воздействующие на политический процесс. 

 Теперь позвольте мне перейти к Женеве, где 
также проводятся важные реформы. Совет по пра-
вам человека наконец приступил к работе в атмо-
сфере высоких ожиданий. Консенсус в отношении 
универсального механизма проведения периодиче-
ских обзоров дает четко понять всем странам, что 
их ситуация с соблюдением прав человека будет 
рассматриваться через регулярные временные ин-
тервалы. Таким образом, ни одна страна не будет 
свободна от международного контроля. Однако для 
того чтобы сделать этот процесс действительно 
значимым, мы должны создать авторитетный и 
крепкий механизм. И в этом плане очень важны 
специальные процедуры и участие в обзорах дого-
ворных органов и неправительственных организа-
ций. 

 Для лучшей защиты прав человека и основных 
свобод действует система специальных процедур — 
уникальная сеть по защите, которая продолжает 
обеспечивать эффективную деятельность в интере-
сах пострадавших от нарушений прав человека. 
Продолжают работать специальные докладчики и 
независимые эксперты, что позволяет услышать 
глас безгласных, даже тогда, когда Совет обращал 
основное внимание на задачу институционального 
строительства. 

 Мы полностью убеждены в сохраняющейся 
актуальности как тематических, так и страновых 
мандатов, учитывая многочисленные нарушения 
прав человека, происходящие изо дня в день. В этом 
плане мы согласны с Генеральным секретарем, ко-
торый подчеркивает необходимость одинаково от-
носиться ко всем ситуациям возможных нарушений 
прав человека. Если для той или иной страны не 
предусмотрен специальный докладчик, то это не 
освобождает эту страну от ее обязанностей по Все-
общей декларации прав человека и другим доку-
ментам в области прав человека. 
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 Теперь я хотела бы поделиться некоторыми 
мыслями по близкому для моей страны вопросу. Мы 
с большим удовлетворением приветствовали недав-
нее решение Совета по правам человека о создании 
форума по вопросам меньшинств. Я убежден, что 
этот форум станет полезной платформой для диало-
га и обмена мнениями между меньшинствами, пра-
вительствами и другими заинтересованными сторо-
нами по вопросам, связанным с национальными 
или этническими, языковыми и религиозными 
меньшинствами. 

 Позвольте мне сделать особый упор на вопро-
се улучшения положения женщин. Мы твердо ве-
рим в необходимость эффективного участия жен-
щин в процессах принятия решений как на нацио-
нальном, так и на международном уровнях. В этой 
связи Венгрия поддерживает нынешние прения о 
дальнейшей судьбе укрепленной структуры гендер-
ного равенства. Мы приветствуем шаги в направле-
нии достижения реального учета гендерной про-
блематики в рамках всей системы Организации 
Объединенных Наций. 

 30 марта мы были свидетелями церемонии 
подписания Конвенции о правах инвалидов. Этот 
новый международный документ позволит улуч-
шить условия жизни почти 650 миллионов инвали-
дов во всем мире, обеспечив им равные с другими 
возможности во всех аспектах жизни. Как государ-
ство, которое вторым ратифицировало эту Конвен-
цию и Факультативный протокол к ней, мы надеем-
ся на их скорое вступление в силу. 

 Семь лет назад наши правительства дали миру 
замечательное обещание, приняв Декларацию ты-
сячелетия (резолюция 55/2). Хотя в достижении ее 
целей явно имеется определенный прогресс, в неко-
торых регионах мира сформулированные в Декла-
рации тысячелетия цели в области развития (ЦРДТ) 
не будут достигнуты к 2015 году, если мы не акти-
визируем наши усилия. Пока же мы должны также 
подчеркнуть центральную роль национальной по-
литики и стратегий в области развития в плане дос-
тижения этих целей. Устойчивость развития очень 
зависит от национального контроля и руководства в 
этом процессе. На глобальном уровне Организация 
Объединенных Наций располагает сравнительным 
преимуществом в оказании технической помощи по 
разработке и осуществлению национальных планов 
развития. Мы полностью поддерживаем рекоменда-
ции Группы высокого уровня по вопросу о слажен-

ности в системе Организации Объединенных Наций 
в плане повышения эффективности работы, улуч-
шения сотрудничества между учреждениями и ук-
репления предсказуемости и подотчетности в сис-
теме Организации Объединенных Наций. 

 Цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, представляют собой гло-
бальные обязательства в плане прав человека, кото-
рые необходимо гарантировать, если мы действи-
тельно стремимся к укреплению демократии. Демо-
кратия также должна предполагать создание усло-
вий для устойчивого экономического развития, ко-
торое обеспечивает людям доступ — через предос-
тавление им достойной работы — к возможностям 
по достижению полного развития личности. 

 Нам особенно приятно, что Венгрия может 
поделиться своим опытом переходного периода и 
как член Консультативного совета Фонда демокра-
тии Организации Объединенных Наций, и по линии 
Международного центра по вопросам перехода к 
демократии, который базируется в Будапеште и ко-
торый заключил соглашение о партнерстве с Фон-
дом демократии. На Организации Объединенных 
Наций лежит особая ответственность за решение 
задач, связанных с институциональным строитель-
ством и поощрением демократии. Как сказал лауре-
ат Нобелевской премии, экономист Амартья Сен, 
странам не надо быть годными для демократии; на-
до, чтобы они становились годными через демокра-
тию. 

 Венгрия как молодой донор преисполнена ре-
шимости выполнять обязательства, обозначенные в 
Декларации тысячелетия и ее целях в области раз-
вития. Мы готовы увеличить размеры официальной 
помощи в целях развития и направлять наши уси-
лия в соответствии с Европейским консенсусом в 
отношении развития и Парижской декларацией по 
повышению эффективности внешней помощи. Од-
нако мы убеждены в том, что увеличение объемов 
помощи само по себе не обязательно приведет к 
достижению целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия. Важно также 
подчеркнуть необходимость в улучшении взаимо-
дополняемости, координации и слаженности при-
менительно к сотрудничеству в области развития. 

 Мы полностью интегрировались в Европей-
ский союз (ЕС) и структуры НАТО, и теперь мы 
преисполнены решимости добиться качественных 
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изменений в пропагандистской составляющей вен-
герской внешней политики. Мы хотим сделать нашу 
политику и наше присутствие более заметными во 
всех районах мира; это означает активное сотруд-
ничество в области развития и активную политику 
по оказанию помощи в сочетании с более заметным 
присутствием в структурах Организации Объеди-
ненных Наций. Мы исполнены решимости уделять 
особое внимание достижению большей сбаланси-
рованности в плане географического аспекта нашей 
политики в области сотрудничества, с тем чтобы 
охватить африканские, азиатские и американские 
страны. Активизация наших пропагандистских уси-
лий и развитие не только экономической деятельно-
сти, но и экономических связей с Африкой ознаме-
нуют начало новой эры в наших отношениях с этим 
континентом. 

 Мы также готовы брать на себя больше ответ-
ственности в различных международных форумах. 
Наши честолюбивые мечты лучше всего отражает 
наша заявка на непостоянное место в Совете Безо-
пасности на период 2012–2013 годов. Мы рассмат-
риваем наше потенциальное членство как возмож-
ность участвовать в конструктивном сотрудничест-
ве со всеми нашими партнерами для достижения 
наших общих целей на основе общих интересов и 
ценностей. 

 Позвольте мне теперь сосредоточиться на не-
которых из наиболее насущных внешнеполитиче-
ских вопросов современности. 

 Мир и стабильность на Балканах имеют пер-
востепенное значение для моей страны и для Евро-
пы в целом. Вопрос о будущем статусе Косово при-
влекает внимание всего международного сообщест-
ва, но мы понимаем, что проблему Косово необхо-
димо решать в первую очередь Европе. Тем не ме-
нее Организация Объединенных Наций до сих пор 
играла в этом процессе одну из центральных ролей. 
Надеемся, что так будет и впредь, пока не будет 
найдено надлежащее решение. 

 Нет никаких сомнений в том, что ЕС может 
играть важную роль в содействии достижению 
удовлетворительного решения по Косово. Но среди 
всех неясностей ясно одно: нынешнее положение — 
это не выход. Этот регион больше, чем когда-либо, 
нуждается в стабильности, экономическом развитии 
и межэтническом примирении. Европейский союз 
много инвестировал в этот регион в плане матери-

альной, политической и военной помощи. Он также 
раскрыл перед странами региона перспективы 
вступления в Европейский союз. 

 Что касается Сербии, то мы убеждены, что ук-
репление перспектив ее будущего членства в ЕС 
может способствовать нахождению решения вопро-
са о Косово. Таким образом, Венгрия рассчитывает 
на результативное завершение нового раунда пере-
говоров, проведению которых содействует «тройка» 
в составе ЕС, Соединенных Шатов Америки и Рос-
сии, и на конструктивный и открытый подход сто-
рон. Мы надеемся, что обнадеживающие сигналы, 
свидетельствующие об их открытом и конструктив-
ном подходе, будут преобладать в течение всего пе-
реговорного процесса, и стороны смогут прийти к 
соглашению, которое поддержит Совет Безопасно-
сти. 

 Мы с большим вниманием следили за работой 
групп, которые были недавно созданы премьер-
министром Израиля Эхудом Ольмертом и президен-
том Палестины Махмудом Аббасом, для проведения 
переговоров по основным вопросам, связанным с 
поиском окончательного решения палестино-
израильского конфликта. Мы приветствуем инициа-
тиву президента Соединенных Штатов Америки о 
проведении международной конференции в ноябре. 

 Венгрия решительно поддерживает усилия по 
восстановлению в Афганистане. В качестве госу-
дарства — члена Организации Североатлантическо-
го союза мы с 2003 года входим в состав возглав-
ляемых НАТО Международных сил содействия 
безопасности. С 1 октября 2006 года мы взяли на 
себя руководство работой провинциальной группы 
по восстановлению, которая действует в провинции 
Баглан. Горжусь той успешной работой, которую 
проделал венгерский военный контингент и сотруд-
ники венгерских групп по оказанию гуманитарной 
помощи. Кроме того, опираясь на широкий полити-
ческий консенсус всех партий, представленных в 
венгерском парламенте, я могу подтвердить нашу 
готовность продолжить работу в Афганистане и в 
будущем. Тем не менее, мы не должны забывать о 
том, что основная ответственность за стабилизацию 
положения в Афганистане и развитие страны лежит 
на самом афганском народе. Мы обеспокоены по-
ложением в области безопасности и вылазками, ко-
торые осуществляют боевики движения «Талибан» 
и антиправительственные силы, и решительно осу-
ждаем любые действия, направленные на захват за-
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ложников. Производство наркотиков и незаконная 
торговля ими остаются одним из основных источ-
ников нестабильности, и мы с глубоким беспокой-
ством отмечаем рост производства опия. Мы при-
зываем правительство Афганистана в тесном со-
трудничестве с международным сообществом, в 
особенности с региональными партнерами, пред-
принять эффективные меры по стабилизации об-
становки во всем регионе. 

 Стабилизация положения в Ираке остается од-
ной из основных трудностей на Ближнем Востоке. 
Мы ценим те результаты, которых удалось добиться 
на данный момент в результате осуществления де-
мократических преобразований в этой стране. Од-
нако нынешнему политическому руководству Ирака 
необходимо преодолеть нынешний глубокий внут-
ренний раскол и начать движение по пути примире-
ния и сотрудничества, с тем чтобы добиться в стра-
не мира и стабильности. В качестве одного из пред-
варительных условий окончательного урегулирова-
ния конфликта международное сообщество должно 
помочь руководству Ирака взять на себя ответст-
венность за самостоятельное и независимое управ-
ление страной. 

 Венгрия чрезвычайно обеспокоена в связи с 
актами насилия, которые совершили силы безопас-
ности, подконтрольные правительству Бирмы/ 
Мьянмы. Мы твердо выступаем за соблюдение прав 
человека и принципов демократии, а потому реши-
тельно осуждаем жестокие акты физической рас-
правы с мирными демонстрантами. Хотел бы вновь 
обратиться к правительству Бирмы/Мьянмы с при-
зывом обеспечить полное соблюдение прав челове-
ка и норм демократии, в особенности права на мир-
ное собрание и свободное выражение мнений. 

 В связи с одним из самых тревожных кон-
фликтов на африканском континенте, а именно кон-
фликта, который бушует в Дарфуре, положение в 
Судане и соседних с ним странах по-прежнему не-
предсказуемо и взрывоопасно. Венгрия приветству-
ет активизацию усилий по урегулированию кон-
фликта в Дарфуре, в особенности заключение со-
глашения о развертывании Смешанной операции 
Африканского союза-Организации Объединенных 
Наций и последующее принятие резолюции 1769 
(2007) Совета Безопасности. По нашему мнению, 
крайне важно как можно скорее приступить к реа-
лизации этой Смешанной операции и развертыва-
нию войск в установленном полном объеме. Хотел 

бы поблагодарить Генерального секретаря Пан Ги 
Муна за то, что он сделал проблему урегулирования 
конфликта в Дарфуре одной из своих приоритетных 
задач и за его поездку в Судан. В этом контексте я 
хотел бы вновь заявить о нашей поддержке усилий 
Организации Объединенных Наций по мирострои-
тельству и поддержанию мира. 

 Венгрия приветствует начало работы Комис-
сии по миростроительству, которая провела свои за-
седания в формате структур по конкретным странам 
в целях рассмотрения обстановки в Бурунди и 
Сьерра-Леоне. С нетерпением ожидаем первого 
доклада об итогах ее работы. Считаем, что эта Ко-
миссия является важным механизмом, который 
улучшит возможности Организации Объединенных 
Наций по оказанию поддержки странам, пережив-
шим конфликт. 

 Мы полностью осознаем необходимость рас-
ширения потенциала Организации Объединенных 
Наций по организации и проведению комплексных 
и многоплановых миротворческих операций. Венг-
рия высоко ценит усилия Генерального секретаря, 
направленные на достижение этой цели, и привет-
ствует решение Генеральной Ассамблеи о создании 
Департамента полевой поддержки. История участия 
нашей страны в миротворческих операциях служит 
подтверждением нашей готовности поддержать со-
ответствующие решения Совета Безопасности. Вен-
герские военнослужащие и полицейские участвуют 
во многих миротворческих миссиях, проводимых 
Организацией Объединенных Наций, в том числе на 
Кипре, в Грузии, Косово, Ливане и Западной Саха-
ре. 

 Участие в пятьдесят первой Генеральной кон-
ференции Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и переговоры с Генеральным 
директором этой организации Мухаммедом 
эль-Барадеем лишь утвердили меня в мнении о том, 
что вопросы, касающиеся обеспечения ядерной 
безопасности и нераспространения, должны оста-
ваться одним из наших основных приоритетов. 

 Венгрия разделяет обеспокоенность междуна-
родного сообщества в отношении ядерной про-
граммы Ирана. Мы резко осуждаем невыполнение 
Ираном требований резолюций Совета управляю-
щих МАГАТЭ и Совета Безопасности, что необхо-
димо для того, чтобы международное сообщество 
удостоверилось в мирном характере его ядерной 
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программы. Приветствуем принятие резолю-
ций 1737 (2006) и 1747 (2007) Совета Безопасности, 
и полностью соблюдаем содержащиеся в них обяза-
тельства. Надеемся, что Иран скоро осознает воз-
можность решения этой проблемы дипломатиче-
ским путем и путем переговоров и поймет, что вы-
полнение этих обязательств принесет значительные 
выгоды. 

 Венгрия по-прежнему выступает в поддержку 
мирного процесса, направленного на придание Ко-
рейскому полуострову статуса зоны, свободной от 
ядерного оружия, и приветствует первые много-
обещающие результаты шестисторонних перегово-
ров. Развитие событий, связанных с северокорей-
ским ядерным вопросом, подчеркнуло важность 
скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. 

 Венгрия поддерживает все многосторонние, 
региональные и двусторонние усилия, которые эф-
фективно содействуют достижению нашей общей 
цели по разоружению и борьбе с распространением 
оружия массового уничтожения. Подобные усилия 
должны быть также направлены на поддержание и 
укрепление ключевых международных договоров и 
режимов в области экспортного контроля. В связи с 
этим одной из самых сложных проблем является 
обеспечение соблюдения положений Договора о не-
распространении ядерного оружия. Помимо этого, 
Венгрия приветствуем вступление в силу Междуна-
родной конвенции о борьбе с актами ядерного тер-
роризма, которую мы ратифицировали в апреле это-
го года. 

 Еще одной насущной проблемой в области 
борьбы с терроризмом является полное и скорейшее 
претворение в жизнь Глобальной контртеррористи-
ческой стратегии Организации Объединенных На-
ций. Основная ответственность здесь лежит на го-
сударствах-членах, которые также должны принять 
активное участие в предстоящем обзоре ее осуще-
ствления. Кроме того, одним из важных приорите-
тов для Венгрии является заключение всеобъемлю-
щей конвенции по борьбе с международным терро-
ризмом. 

 Пятнадцать лет спустя после проведения в 
Рио-де-Жанейро Конференции Организации Объе-
диненных Наций по окружающей среде и развитию 
стало очевидно, что при нынешних темпах наших 
усилий будет недостаточно для того, чтобы остано-

вить разрастание глобальных проблем, в особенно-
сти проблемы изменения климата. У Европейского 
союза в этом отношении имеется предельно ясная 
позиция. Им было предложено ускорить разработку 
проекта нового глобального договора. Венгрия как 
член ЕС полностью согласна с тем, что этот вопрос 
является неотложным. Надеемся, что идущие сей-
час прения по вопросу о будущем Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата и Киотского протокола в ближай-
шие два года приведут к конкретным результатам. 
Хотел бы также воспользоваться этой возможно-
стью и поблагодарить Генерального секретаря Пан 
Ги Муна за предпринимаемые им усилия по расши-
рению осведомленности международного сообще-
ства о проблеме изменения климата. 

 От имени моей страны я хотела бы подтвер-
дить приверженность Венгрии обеспечению норм 
международного права, признанию приоритета 
принципа эффективной многосторонности, распро-
странению культуры сотрудничества и мирного 
урегулирования международных споров и приня-
тию всех необходимых мер в целях сохранения ус-
тойчивости окружающей среды для будущих поко-
лений. 

 Г-н Председатель, в заключение я хотела бы от 
имени Венгрии заявить, что моя страна намерена 
активно сотрудничать с Вами в ходе шестьдесят 
второй сессии Генеральной Ассамблеи во имя дос-
тижения целей, сформулированных в Итоговом до-
кументе Всемирного саммита 2005 года. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Алжира Его Превосходительству г-ну Мураду Ме-
делси. 

 Г-н Меделси (Алжир) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, с чувством глубокого удов-
летворения хотел бы от всей души поздравить Вас с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят второй сессии. Ваше из-
брание свидетельствует об уважении и доверии, ко-
торыми пользуется Ваша страна. Ваше единодуш-
ное избрание на этот высокий пост является также 
признанием Ваших способностей и богатого опыта 
как талантливого академика и дипломата, которые, 
мы надеемся, станут залогом успешной работы этой 
сессии. Я хотел бы Вас заверить в поддержке моей 
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делегации и ее полной готовности оказать Вам со-
действие в выполнении Вашей благородной миссии. 

 Я также хотел бы поблагодарить Ее Превосхо-
дительство шейху Хайю Рашед Аль Халифу за по-
хвальные усилия, которые она прилагала на протя-
жении всей предыдущей сессии Генеральной Ас-
самблеи. Принятые ею меры являются новым ша-
гом по пути совершенствования Организации Объе-
диненных Наций и повышения эффективности ее 
деятельности. 

 Я также хотел бы выразить нашу искреннюю 
признательность г-ну Пан Ги Муну и заявить, что 
мы приветствуем его участие в работе Генеральной 
Ассамблеи в качестве Генерального секретаря. Еди-
нодушно избрав его в качестве руководителя Орга-
низации, мы продемонстрировали нашу веру в его 
способность продолжить работу по преобразованию 
Организации Объединенных Наций, начатую его 
предшественником в целях превращения Организа-
ции в эффективный инструмент достижения благо-
родных целей обеспечения мира и развития во всем 
мире. Мы должны и впредь оказывать ему под-
держку в деле осуществления этой грандиозной и 
масштабной задачи. 

 Наши главы государств и правительств, со-
бравшиеся здесь в Генеральной Ассамблее на Все-
мирном саммите два года назад, приняли решения, 
имеющие историческое значение для будущего Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы с удовлетво-
рением отмечаем прогресс, достигнутый на данный 
момент, однако нам предстоит пройти весьма длин-
ный путь для достижения всех целей, сформулиро-
ванных на Всемирном саммите. Необходимо при-
ложить дополнительные усилия в целях нахождения 
наиболее оптимальных путей устранения серьезной 
угрозы, связанной с изменением климата, которая 
стала предметом обсуждений на прошлой неделе, а 
также достижения целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
достижения соглашения в отношении всеобъемлю-
щей конвенции по международному терроризму, ко-
торую еще предстоит согласовать, укрепления сла-
женности в системе Организации Объединенных 
Наций и реформирования Совета Безопасности, без 
которого процесс реформы будет неполным. Алжир, 
который всегда призывал к полной и всеобъемлю-
щей реформе Организации, по-прежнему считает, 
что твердая приверженность и максимально широ-
кая поддержка государств-членов имеет решающее 

значение для достижения более широкого консен-
суса в целях обеспечения положительных результа-
тов в рамках грандиозного процесса реформы. 

 Современный мир сталкивается с новыми дес-
табилизирующими факторами и многочисленными 
трудностями, создающими угрозу международному 
миру и безопасности. Это особенно верно в отно-
шении терроризма, который по определению ставит 
под угрозу основополагающее право на жизнь. Тер-
роризм не щадит ни один регион мира, террористы 
не проводят ни расовых, ни гендерных, ни религи-
озных различий. Поэтому борьба с терроризмом 
требует решительной мобилизации усилий на меж-
дународном уровне, а также принятия коллектив-
ных и настойчивых ответных действий на основе 
солидарности международного сообщества. Только 
таким образом мы сможем обеспечить эффектив-
ность и устойчивость этих усилий. 

 На протяжении многих лет моя страна подвер-
гается отвратительным актам терроризма, с кото-
рыми нам приходится бороться самостоятельно и за 
которые в 90-е годы нам пришлось заплатить ог-
ромную цену из-за безразличия международного 
сообщества. Поэтому мы приветствуем с каждым 
днем растущее осознание угрозы, которую пред-
ставляет собой это явление, а также необходимости 
его предотвращения и искоренения. В этой связи 
Алжир поддержал Глобальную контртеррористиче-
скую стратегию Организации Объединенных На-
ций, принятую Генеральной Ассамблеей в резолю-
ции 60/288 в сентябре 2006 года. Мы призываем го-
сударства-члены продемонстрировать привержен-
ность ее немедленному осуществлению. Однако мы 
хотели бы подчеркнуть, что борьба с терроризмом 
не должна осуществляться исключительно с помо-
щью силы, она должна также предусматривать ис-
коренение основных причин этого явления, в част-
ности, посредством обеспечения справедливого и 
беспристрастного урегулирования конфликтов, в 
особенности конфликта на Ближнем Востоке. 

 Наряду с принятием неотложных мер в целях 
искоренения этого разрушительного явления, также 
крайне необходимо обеспечить принятие всеобъем-
лющей конвенции против международного терро-
ризма, содержащей ясное определение понятия тер-
роризма. В этой конвенции должно быть также про-
ведено четкое различие между терроризмом и за-
конной борьбой народов против оккупации. Кроме 
того, в этой конвенции терроризм не должен ото-
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ждествляться с какой-либо религией, цивилизацией 
или географическим регионом. 

 В мире, истерзанном конфликтами и страдаю-
щем от различных форм экстремизма и нетерпимо-
сти, сегодня мы должны предпринять необходимые 
шаги для того, чтобы успокоить сердца и умы лю-
дей, обеспечить плодотворный диалог между куль-
турами и цивилизациями, преодолеть недопонима-
ние, устранить предубеждения и стереотипы и ук-
репить взаимопонимание. Мы должны действовать 
терпеливо, решительно и сплоченно с целью раз-
венчать теории и ассоциации, лежащие в основе 
опасных рассуждений о столкновении цивилизаций. 

 Мы возлагаем большие надежды на предстоя-
щий Диалог высокого уровня по поощрению меж-
религиозного и межкультурного взаимопонимания 
и сотрудничества на благо мира, который состоится 
в рамках Генеральной Ассамблеи. Мы надеемся, что 
этот диалог поможет придать рациональный харак-
тер дискуссиям, которые ведутся вокруг этого во-
проса, в соответствии с грандиозными задачами 
инициативы «Альянс цивилизаций». Алжир с удов-
летворением отмечает то особое внимание, которое 
уделяется этому вопросу, включая назначение 
г-на Жоржи Сампайю в качестве Высокого предста-
вителя инициативы «Альянс цивилизаций». Мы 
приложим все усилия в целях укрепления этого 
подхода, приобретающего сегодня особенно акту-
альное значение, с целью налаживания плодотвор-
ного диалога между цивилизациями, который по-
зволит нам решить такие общие задачи, как преодо-
ление экономической отсталости, невежества, ни-
щеты, расизма и экстремизма. 

 Несмотря на похвальные усилия, осуществ-
ляемые Организацией, задача обеспечения деколо-
низации остается невыполненной. Я хотел бы особо 
упомянуть Западную Сахару, которая является по-
следним примером деколонизации в Африке. Ее на-
род до сих пор лишен права на самоопределение, 
провозглашенное в соответствующих резолюциях 
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 
Международное сообщество искренне надеется на 
достижение справедливого и прочного урегулиро-
вания этого конфликта, в особенности после того, 
как Совет Безопасности единодушно поддержал 
план мирного урегулирования, предложенный быв-
шим Личным посланником Генерального секретаря 
г-ном Джеймсом Бейкером — план, который был 

справедливо назван в резолюции 1495 (2003) «оп-
тимальным политическим решением» (пункт 1). 

 Мы решительно привержены нахождению 
мирного решения в соответствии с нормами между-
народного права. Алжир приветствовал принятие 
резолюции 1754 (2007) Совета Безопасности 30 ап-
реля 2007 года, в которой была ясно подчеркнута 
необходимость нахождения справедливого и проч-
ного политического решения, предусматривающего 
право народа Сахары на самоопределение. Мы на-
деемся, что переговоры, которые начались в июне и 
возобновились в августе в Нью-Йорке, продолжат-
ся, с тем чтобы обе стороны — Марокко и Фронт 
ПОЛИСАРИО — могли достичь соответствующее 
нормам международного права соглашение, которое 
даст возможность народу Западной Сахары добро-
вольно и без каких-либо ограничений определить 
свою судьбу путем проведения референдума о са-
моопределении. 

 В Африке происходят трагедии и иного рода: 
братоубийственные войны, пандемии и стихийные 
бедствия. Такого рода трагические ситуации приво-
дят к тому, что страны с ограниченными ресурсами 
оказываются в сложных обстоятельствах, при кото-
рых возможности их социально-экономического 
развития во всех его аспектах резко сокращаются. 

 Хотя с момента своего создания в 2004 году 
Совет мира и безопасности Африканского союза 
позволял африканским государствам находить над-
лежащие решения для конфликтов на континенте, 
но какими бы похвальными эти решения ни были, 
усилия Совета не будут эффективными без твердой 
приверженности и оказания на постоянной основе 
значительной поддержки со стороны всего между-
народного сообщества. Примером такой помощи 
стали предпринятые недавно огромные усилия по 
разрешению кризиса в Дарфуре. Для эффективного 
решения стоящих перед странами континента мно-
гоаспектных проблем, в том числе проблем, касаю-
щихся мира, безопасности и развития, также необ-
ходимо, чтобы международное сообщество поддер-
жало усилия Нового партнерства в интересах раз-
вития Африки (НЕПАД), которое является жизнен-
но важным механизмом для решения социально-
экономических проблем в Африке.  

 Ухудшение ситуации наблюдается на Ближнем 
Востоке, еще одном очень нестабильном регионе 
мира. Подтверждением тому являются происходя-
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щие каждый день акты насилия и незатухающий 
кризис. Если мы не будем проявлять бдительность, 
эта ситуация может подорвать любую надежду на 
установление в регионе прочного мира. Междуна-
родное сообщество должно вновь заняться вопро-
сом установления справедливого и прочного мира 
на Ближнем Востоке на основе реализации «дорож-
ной карты» и арабской мирной инициативы. В этой 
связи Алжир приветствует тот факт, что арабская 
мирная инициатива вновь стала объектом внимания, 
свидетельством чему является предложение прези-
дента Буша о проведении этой осенью междуна-
родной мирной конференции. Международное со-
общество должно поддержать эти усилия, которые 
вновь дали надежду на всестороннее урегулирова-
ние арабо-израильского конфликта, с целью предот-
вратить неудачу, которая имела бы огромные по-
следствия для международного мира и безопасно-
сти. 

 Тревожной также продолжает оставаться си-
туация в Ираке. В этой братской стране каждый 
день происходит кровавые акты насилия. По всей 
стране царит насилие, которое совершается по при-
знаку конфессиональной и общинной принадлеж-
ности. Оно подрывает ценности гражданства и со-
существования между детьми одного народа. Эти 
события обращены к нашей коллективной совести и 
служат призывом к тому, чтобы мы мобилизовали 
нашу помощь этой стране, сделав свой вклад в по-
иск решения, которое сохранит национальное един-
ство Ирака, его суверенитет и территориальную це-
лостность.  

 Я также хотел бы выразить беспокойство моей 
страны в связи с нынешней тупиковой ситуацией в 
отношении многостороннего разоружения и про-
цесса нераспространения: неудачное проведение в 
мае 2005 года Конференции участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора и отсутствие прогресса на 
Всемирном саммите 2005 года по этой проблеме. 
Эта ситуация требует наших действий, поскольку 
она является чрезвычайно важной для будущего че-
ловечества. Моя страна продолжает считать, что со-
блюдение Договора о нераспространении означает 
полную и справедливую реализацию всех его поло-
жений, при обеспечении баланса между правами и 
обязательствами государств-участников. Три осно-
вополагающие принципа договора должны быть не-
отделимы друг от друга и дополнять друг друга. 

Более того, цель предотвращения распространения 
ядерного оружия не должна служить предлогом для 
того, чтобы препятствовать развивающимся стра-
нам иметь доступ к ядерным технологиям для их 
использования в мирных целях.  

 На основе этой твердой позиции 9 января 
2007 года в Алжире была проведена первая Афри-
канская региональная конференция высокого уров-
ня по вопросу важности ядерной энергии для укре-
пления мира и устойчивого развития. Ее целью ста-
ла реализация общеафриканской задачи по обеспе-
чению использования ядерной энергии в целях ук-
репления мира и устойчивого развития на конти-
ненте.  

 Проблема развития всегда была для междуна-
родного сообщества одной из центральных. В этой 
связи крайне важно, чтобы она продолжала оста-
ваться для Организации приоритетным направлени-
ем. В свете проведенного в сентябре 2000 года 
Саммита тысячелетия и последующих встреч под 
эгидой Организации Объединенных Наций и других 
организаций вне ее системы становится ясно, что 
проблема развития приобрела такое же значение, 
как и проблема мира, с которой она неразрывно 
связана и которая должна решаться международным 
сообществом. В этой связи главы африканских го-
сударств, создавшие Новое партнерство в интересах 
развития Африки (НЕПАД), а также лидеры стран 
Группы восьми встретились в июне прошлого года 
в Хейлигендамме в Германии для обсуждения в 
рамках повестки дня этой встречи проблемы мира и 
развития в Африке. Моя страна приветствует реше-
ние государств Группы восьми предоставить в ка-
честве помощи для борьбы со СПИДом, малярией, 
туберкулезом и другими пандемиями в Африке по-
мощь в размере 60 млрд.долл.США.  

 Реализация этого решения и достижение про-
гресса по другим направлениям, например, по во-
просу эффективной либерализации международной 
торговли, должно стать важным шагом на пути дос-
тижения стоящих перед международным сообщест-
вом целей в области развития. С этой целью, мы 
полагаем, крайне важно обеспечить более активное 
участие всего международного сообщества и разви-
тых стран, в частности, соблюдение ими своих обя-
зательств, которые они приняли на себя на Саммите 
тысячелетия в 2000 году, на Монтеррейской Меж-
дународной конференции по финансированию раз-
вития в 2002 году, Всемирной встрече на высшем 



 A/62/PV.13
 

07-52301 21 
 

уровне по устойчивому развитию в Йоханнесбурге 
в 2002 году и Всемирном саммите в 2005 году.  

 В этом отношении нам приятно отметить ряд 
вселяющих оптимизм признаков в ходе диалога вы-
сокого уровня по проблеме изменения климата, 
проведенного Организацией Объединенных Наций 
на прошлой неделе. Это свидетельствует о том, что 
сейчас все осознают, что изменение климата пред-
ставляет собой реальную угрозу для человечества и 
что оно связано с проблемой развития. В этой связи 
я хотел бы подчеркнуть центральную роль, которую 
должна играть Организация Объединенных Наций 
при проведении переговоров в преддверии конфе-
ренции государств — участников Рамочной конвен-
ции Организации Объединенных Наций об измене-
нии климата, которая пройдет на острове Бали в це-
лях обеспечения выработки на этой встрече гло-
бального режима, который вступит в силу в 
2012 году после истечения срока действия Киотско-
го протокола. Этот режим должен предусматривать 
стратегию по уменьшению выбросов, которая была 
бы справедливой, эффективной и равноправной и 
была бы основана на принципе общей, но диффе-
ренцированной ответственности. По сути, речь идет 
о защите интересов развивающихся стран, особенно 
африканских государств, которые меньше всего за-
грязняют окружающую среду, но больше всех под-
вержены последствиям изменения климата.  

 Мы полны решимости продолжать наше ак-
тивное участие в международных усилиях, направ-
ленных на защиту окружающей среды. Приняв ре-
шение о развитии возобновляемых источников 
энергии, Алжир сделал свою политику в энергети-
ческой сфере частью своей политики в области ус-
тойчивого развития.  

 Мне также приятно отметить, что 5 июня 
2006 года Алжир имел большую честь провести у 
себя празднование Всемирного дня окружающей 
среды. Кроме того, с 17 по 19 декабря 2006 года мы 
провели Совместную международную конферен-
цию по проблеме опустынивания, которая была ор-
ганизована, чтобы отметить завершение Междуна-
родного года пустынь и опустынивания — проблем, 
связанных с проблемой изменения климата.  

 Алжир с воодушевлением воспринял Деклара-
цию тысячелетия и прилагает все усилия для при-
нятия конкретных шагов при проведении своей по-
литики национального развития. Мы также стре-

мимся к наращиванию всех предпринимаемых уси-
лий в области развития на африканском континенте, 
действуя в контексте НЕПАД. 

 Активизация проведения внутренних реформ 
путем укрепления демократии и верховенства права 
как важных элементов благого управления обуслов-
лена нашим желанием модернизировать нашу стра-
ну, экономику и общество. В этом же духе Алжир 
добровольно согласился на коллегиальный обзор в 
соответствии с африканским механизмом оценки, 
созданным с этой целью. Это предприятие является 
частью усилий африканских стран, направленных 
на то, чтобы внести конкретный вклад в укрепление 
благого управления в каждой африканской стране и 
на континенте в целом.  

 Главам государств-членов, участвовавшим во 
встрече в Аккре в июне 2007 года по вопросу афри-
канского механизма коллегиального обзора, был 
представлен доклад. Помимо прочего в докладе 
подчеркивается значительный прогресс, достигну-
тый Алжиром в социально-экономической сфере. В 
нем также приветствуются шаги, предпринятые для 
достижения национального примирения, которые 
стали результатом смелых и дальновидных полити-
ческих решений президента Абдельазиза Бутефлики 
и которые к настоящему моменту реализованы на 
народном референдуме, в ходе которого было под-
тверждено всеобщее желание достичь примирения.  

 В заключение позвольте мне указать, что в 
2005 году, отмечая шестидесятую годовщину осно-
вания Организации Объединенных Наций, мы на-
метили себе курс на проведение подлинной реорга-
низации архитектуры международных отношений 
путем адаптации Организации к условиям сего-
дняшнего мира. Только эффективная, справедливая 
и достойная доверия Организация сможет спра-
виться с требованиями, которые диктуют измене-
ния, а также решить проблемы, возникающие в ре-
зультате нестабильности ситуации в современном 
мире для обеспечения мира, безопасности и разви-
тия для будущих поколений. Это является глубоким 
убеждением Алжира, а также всего международно-
го сообщества.  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Йемен Его Превосходительству 
г-ну Абу Бакру аль-Кирби.  
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 Г-н аль-Кибри (Йемен) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, позвольте мне, г-н Председатель, по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сес-
сии. Я уверен, что с Вашей мудростью и Вашим 
опытом Вы доведете нашу работу до успешного за-
вершения. Я желаю вам всяческих успехов. Я также 
хотел бы воздать должное Председателю Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят первой сессии Ее 
Превосходительству шейхе Хайе Рашед Аль Хали-
фе, представляющей братское Королевство Бах-
рейн, за все ее конструктивные и конкретные уси-
лия, направленные на достижение успешных и по-
ложительных результатов в работе Ассамблеи. 

 Шестьдесят вторая сессия Генеральной Ас-
самблеи приходится на шестидесятую годовщину 
вступления моей страны в Организацию Объеди-
ненных Наций, что произошло 30 сентября 
1947 года. Йеменская Республика стала одной из 
первых стран, осознавшей важность участия и 
взаимодействия в рамках международного форума, 
призванного служить благородным целям человече-
ства, которые были положены в основу создания 
этой Организации. Мы также пришли к пониманию 
важной роли Организации Объединенных Наций в 
деле обеспечения международного мира и безопас-
ности, а также расширения сотрудничества между 
государствами-членами в интересах процветания 
всех стран. 

 В этой связи я не могу не упомянуть о тех 
преобразованиях, которые были проведены в Йе-
менской Республике с момента ее провозглашения 
22 мая 1990 года, будь то в области развития чело-
веческого потенциала, свободы, демократии или 
защиты прав человека. При этом за последние два 
года мы добились особенных успехов в деле разра-
ботки процедур надлежащего управления и активи-
зации участия общественности в выборах в мест-
ные советы, а также приступили к реализации дале-
ко идущей комплексной программы экономической, 
политической, социальной, судебной и администра-
тивной реформ. Она получила название Нацио-
нальной программы реформ. 

 Президентские выборы и выборы в местные 
органы власти, состоявшиеся в сентябре 2006 года, 
прозрачность и честность которых подтвердили все 
международные наблюдатели, свидетельствуют о 
становлении демократии, соблюдении свободы вы-
ражения мнений, мирной смене правительства, по-

литическом плюрализме и децентрализации госу-
дарственного управления. Йемен наделил также ме-
стные советы широкими полномочиями. Парламент 
Йемена одобрил ряд законодательных актов, на-
правленных на борьбу с коррупцией, в соответствии 
с которыми в частности предусматривается созда-
ние Верховной комиссии по борьбе с коррупцией. В 
этих документах затрагиваются вопросы, связанные 
с закупками, организацией и проведением торгов, 
учреждением независимой комиссии, раскрытием 
финансовой информации о государственных слу-
жащих и основной реформой судебной системы. В 
настоящее время правительство принимает меры 
для того, чтобы внести поправки в законы, регули-
рующие деятельность средств массовой информа-
ции, с целью снять все ограничения. 

 Йемен присоединился к ряду международных 
соглашений, касающихся борьбы с коррупцией, 
включая инициативу по обеспечению международ-
ной транспарентности в горнодобывающем и дру-
гих добывающих секторах. 

 Сегодня мир является свидетелем политиче-
ских перемен в Йемене: всем гражданам по консти-
туции и по закону предоставляется свобода выра-
жения мнений и свобода демонстраций. Даже если 
некоторые лица используют эти свободы, чтобы 
спровоцировать анархию и насилие, то правитель-
ство реагирует на их действия в рамках конститу-
ции и закона. 

 Я вновь заявляю о том, что моя страна при-
держивается своего самостоятельно выработанного 
подхода, опирающегося на демократию, политиче-
ский плюрализм, мирную смену власти и практику 
проведения выборов, как наиболее эффективного и 
единственного пути к переменам. При этом стоит 
упомянуть, что правительство Йемена объявило о 
своем намерении изменить конституцию с тем, что-
бы сократить срок пребывания президента на посту 
с семи до пяти лет, а срок пребывания в должности 
членов парламента — с шести до четырех лет. Оно 
также намеревается внести поправки в закон о ме-
стном самоуправлении, чтобы местные главы изби-
рались напрямую, а местная администрация была 
преобразована в местное правительство в целях 
обеспечения большей степени децентрализации и 
более широкого участия в управлении. 

 Проводя такую линию, Йемен сталкивается с 
рядом проблем, связанных с развитием, нищетой и 
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безработицей. Эти проблемы вынуждают Йемен об-
ратится к другим государствам и международным 
организациям с призывом оказать ему содействие в 
преодолении препятствий и увеличить предостав-
ляемую Йемену помощь в целях развития, особенно 
с учетом того, что ее объем на душу населения Йе-
мена на сегодняшний день не соответствует согла-
сованному на международном уровне стандарту.  

 Сегодня уже никто не сомневается в сущест-
вовании глобального потепления, в последствиях 
изменения климата, которые испытывает на себе 
весь мир, или в ущербе, наносимом окружающей 
среде. В этой связи совершенно естественным было 
бы подчеркнуть, что нам всем следует взять на себя 
общую ответственность за минимизацию ущерба, 
нанесенного вследствие ошибочной политики и 
практики некоторых стран, учитывая, что разруши-
тельные последствия проведения такой политики 
очевидны всем и каждому из нас. За прошедший год 
мы стали свидетелями наводнений, ураганов и гло-
бального потепления во многих регионах мира. В 
будущем нас ожидают катастрофы еще большего 
масштаба, которые могут затронуть или даже сте-
реть с лица Земли миллионы людей, особенно в 
странах третьего мира. Следовательно, за удоволь-
ствия богатых по-прежнему будут расплачиваться 
самые бедные слои населения. 

 Мы хотели бы сослаться на все соглашения, 
касающиеся окружающей среды, и резолюции, 
принятые на различных конференциях в целях ее 
защиты. Следовательно, мы должны стремиться к 
сдерживанию климатических изменений, ведущих к 
опустыниванию и наводнениям. 

 Напряженная обстановка на палестинских 
территориях и насилие со стороны израильтян, с ко-
торым сталкивается палестинский народ, — это яв-
ления, которые противоречат Уставу Организации 
Объединенных Наций, международному праву, ме-
ждународным соглашениям, Всеобщей декларации 
прав человека и четвертой Женевской конвенции. В 
прошлом арабов упрекали за то, что они не предла-
гали арабского подхода к урегулированию арабо-
израильского конфликта, однако когда арабы все же 
представили свою собственную Арабскую мирную 
инициативу, они были крайне удивлены, увидев, что 
и Израиль, и международное сообщество ее полно-
стью проигнорировали, несмотря на то, что в ней 
содержались все элементы, необходимые для обес-
печения всеобъемлющего и справедливого урегули-

рования конфликта. Мы все же надеемся, что Араб-
ский комитет по реализации Арабской мирной ини-
циативы создал благоприятные условия для прове-
дения международной конференции, которая состо-
ится под наблюдением международной обществен-
ности и на которой будут вырабатываться пути 
обеспечения мира на Ближнем Востоке. Мы также 
надеемся на то, что Соединенные Штаты Америки 
выполнят свое обещание в отношении создания па-
лестинского государства на его национальной земле 
со столицей в Священном Иерусалиме на основе 
принципов полного суверенитета, жизнеспособно-
сти и возвращения беженцев; и мы надеемся, что 
решение будет более широким и охватывать вывод 
израильских войск с Голан и из полосы Мазария-
Шебаа. Мы подчеркиваем важность участия всех 
заинтересованных сторон в международной конфе-
ренции, которая состоится в скором времени. 

 В этой связи мы призываем наших палестин-
ских братьев возобновить диалог, выработать еди-
ную позицию, осуществлять Арабскую мирную 
инициативу, навести порядок в своем палестинском 
доме в соответствии с требованиями конституции и 
палестинского законодательства. Я ссылаюсь на не-
давно выдвинутую инициативу Йемена, направлен-
ную на объединение палестинских группировок в 
интересах обеспечения единства и реализации уст-
ремлений палестинского народа. 

 Йеменская Республика с удовлетворением от-
мечает резолюцию 1770 (2007) Совета Безопасно-
сти в отношении Ирака. С этой трибуны Йемен 
призывает оказывать избранному правительству 
Ирака поддержку в его усилиях, имеющих целью 
расширить его полномочия, положить конец наси-
лию, порожденному междоусобицей, контролиро-
вать все вооруженные формирования и противосто-
ять террористическим элементам, стремящимся 
распространять анархию и подрывать законное со-
противление и усилия в области национального 
примирения. Мы подчеркиваем необходимость на-
лаживания диалога между всеми национальными 
группами в Ираке в целях выработки общей кон-
цепции для восстановления безопасности и ста-
бильности в Ираке, равно как и его роли первопро-
ходца в этом регионе. Йеменская Республика при-
зывает всех прекратить вмешательство во внутрен-
ние дела Ирака, уважать его единство и арабскую 
самобытность, положить конец оккупации его тер-
ритории и дать отпор любым планам его раздела. 
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 Что касается Судана, то мы приветствуем со-
гласие его правительства на увеличение сил и рас-
ширение мандата смешанной операции Африкан-
ского союза и Организации Объединенных Наций в 
Дарфуре. Мы поддерживаем усилия суданского 
правительства по восстановлению мира в этом ре-
гионе в соответствии с планом обеспечения безо-
пасности, который был представлен Советом Безо-
пасности, при условии, что суверенитет, территори-
альная целостность и единство Судана никогда и ни 
под каким предлогом не будут поставлены под уг-
розу. 

 Йеменская Республика благословляет согла-
шение о примирении, подписанное в Королевстве 
Саудовская Аравия сомалийскими группировками, 
которое явилось результатом усилий африканских и 
арабских государств и всего международного сооб-
щества. Йемен призывает всех международных уча-
стников и впредь предоставлять помощь и под-
держку Переходному федеральному правительству 
в целях содействия восстановлению Сомали. Мы 
подчеркиваем важность предоставления достаточ-
ного количества африканских миротворческих сил в 
целях стабилизации и нормализации ситуации в об-
ласти безопасности в Сомали. Это ускорило бы вы-
вод эфиопских сил. Как всегда, Йеменская Респуб-
лика останется партнером в процессе примирения, 
поддерживая все стороны, отвергая любое ино-
странное вмешательство в дела Сомали и подчерки-
вая необходимость восстановления Сомали, чтобы 
позволить Переходному федеральному правитель-
ству восстановить государственные учреждения. 

 Йеменская Республика подтверждает право 
стран обладать ядерной технологией для использо-
вания в мирных целях. Она, как и прежде, поддер-
живает специальную декларацию Генеральной Ас-
самблеи о провозглашении Ближнего Востока зо-
ной, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, и требует, 
чтобы Израиль выполнял Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДВЗЯИ) в целях обеспече-
ния гарантий стабильности этого региона и предот-
вращения там гонки ядерного оружия. 

 Йеменская Республика подчеркивает важность 
достижения целей в области развития, сформулиро-
ванных в принятой в 2000 году Декларации тысяче-
летия (ЦРДТ). Мы также поддерживаем цели, изло-
женные в Монтеррейском консенсусе. Моя страна 
убеждена в том, что мобилизация финансовых 

средств в целях развития, а также эффективное ис-
пользование этих средств в развивающихся странах 
и в странах с переходной экономикой являются 
двумя решающими областями, в рамках которых 
необходимо поощрять международное партнерство. 
Важно отметить, что ответственность за разработку 
и осуществление программ развития прежде всего 
является ответственностью национальных прави-
тельств, в соответствии с их приоритетами, потреб-
ностями и особенностями, а также с учетом между-
народных стратегий, связанных с целями в области 
развития, сформулированными в Декларации тыся-
челетия. Эта работа должна осуществляться в парт-
нерстве со странами-донорами и международными 
организациями, а также в соответствии с нацио-
нальными целями и программами в области челове-
ческого развития. 

 Йеменская Республика стремится сделать че-
ловека центром и объектом развития и поставить 
цели в области развития, сформулированные в Дек-
ларации тысячелетия, в ряд своих приоритетных 
политических задач и в центр своего пятилетнего 
плана развития на период 2006–2010 годов. Мы ак-
тивно стремимся к учету социально-экономичес-
кого и экологического измерений развития. Наша 
страна поощряет также деятельность организаций 
гражданского общества по осуществлению этих 
стратегий. Кроме того, моя страна сотрудничает со 
странами-донорами, специализированными между-
народными учреждениями и другими организация-
ми в выполнении нашего третьего пятилетнего пла-
на, целью которого является ликвидация нищеты за 
счет поддержки маломасштабных программ, более 
широкого предоставления технического образова-
ния, улучшения положения женщин, предоставле-
ния услуг и возможностей в области инвестирова-
ния, а также укрепления благого управления. Это 
амбициозный план, который требует международ-
ной поддержки для полной реализации его цели 
обеспечения качественных перемен в развитии че-
ловека в Йемене. 

 Однако осуществление этой амбициозной про-
граммы реформ сталкивается с трудностями, вклю-
чая частое повышение цен на такие виды продо-
вольствия, как пшеничная мука, что повлияет на ка-
чество жизни граждан Йемена и ложится на них 
еще большим бременем. Поэтому необходимо, что-
бы богатые государства изыскивали пути решения 
проблемы инфляции на международных рынках, с 
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тем чтобы это не подрывало усилия стран по осу-
ществлению их программ реформ, а также с тем, 
чтобы можно было обеспечить сбалансированность 
между стоимостью проведения реформы, с одной 
стороны, и качеством жизни, мирной жизнью обще-
ства и политической стабильностью — с другой. 

 В заключение позвольте мне от имени прави-
тельства Йеменской Республики выразить глубокую 
благодарность Генеральному секретарю Его Пре-
восходительству г-ну Пан Ги Муну за его добросо-
вестные и напряженные усилия по руководству этой 
Организацией. Мы уверены в том, что он сможет 
умело возглавить ее работу в целях утверждения 
справедливости и осуществления принципов и цен-
ностей Организации Объединенных Наций, к кото-
рым все мы стремимся. Мы рассчитываем на его 
длительное руководство, особенно в деле поиска 
путей установления справедливого и всеобъемлю-
щего мира на Ближнем Востоке. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Индии Его Превосходительству г-ну Пранабу Му-
керджи. 

 Г-н Мукерджи (Индия) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, примите мои поздравления 
в связи с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сес-
сии. Наша делегация заверяет Вас в нашем полном 
сотрудничестве при решении проблем, обозначен-
ных в ежегодном докладе Генерального секретаря 
(А/62/1), а также на пути ответственного и творче-
ского проведения предлагаемых реформ нашей Ор-
ганизации. 

 Прежде всего я хотел бы выразить глубокую 
признательность Индии всем государствам–членам 
в связи с недавним единодушным принятием Гене-
ральной Ассамблеей резолюции 61/271, в которой 
было принято решение о ежегодном праздновании 
2 октября — в день рождения Махатмы Ганди — 
Международного дня отказа от насилия. Я с нетер-
пением ожидаю от государств-членов участия в не-
официальном пленарном заседании Генеральной 
Ассамблеи и в других мероприятиях, которые будут 
проведены завтра в Организации Объединенных 
Наций в ознаменование первого Международного 
дня отказа от насилия. 

 Центральная тема дискуссии этого года — об 
ответных мерах на изменения климата — является 

своевременной и актуальной. Мнения Индии по 
этой теме были недавно изложены в ходе мероприя-
тия высокого уровня, проведенного 24 сентября. 
Наряду с обменом мнениями в ходе общих прений, 
эта дискуссия, несомненно, явится хорошим фоном 
для заседания участников Рамочной конвенции Ор-
ганизации Объединенных Наций об изменении 
климата, которое состоится в конце этого года в Ба-
ли, Индонезия. 

 Последствия изменений климата и деградации 
окружающей среды непропорционально тяжелым 
бременем ложатся на плечи развивающихся стран. 
Развивающиеся страны наиболее уязвимы к ним, и 
вдобавок у них не хватает средств для решения этой 
проблемы. Меры по противодействию изменению 
климата должны основываться на стратегии смяг-
чения и адаптации при справедливом распределе-
нии бремени, на реализации инициатив, поощряю-
щих устойчивые модели потребления и производст-
ва. Процесс распределения бремени должен учиты-
вать и то, кто несет основную ответственность за 
нынешнюю концентрацию парниковых газов в ат-
мосфере, и не препятствовать оперативному и ус-
тойчивому экономическому прогрессу развивающе-
гося мира, что, в любом случае, является необходи-
мым требованием для адаптации.  

 Другой областью, которую следует рассмот-
реть, является технология. Важно, чтобы разви-
вающимся странам были предоставлены доступные 
для них самые современные чистые технологии. 
Режим прав на интеллектуальную собственность 
должен сочетать и вознаграждение авторам нова-
ций, и общее благо человечества. Согласованные 
международные усилия по преодолению последст-
вий изменения климата, основанные на принципе 
общей, но дифференцированной ответственности и 
на учете потенциала сторон, равно как националь-
ных обстоятельств и социально-экономических ус-
ловий, являются велением времени. Индия, для ко-
торой энергетическая безопасность стала нацио-
нальным императивом, обладает лишь небольшим 
индивидуальным «углеродным отпечатком: выбро-
сы углекислого газа на душу населения в Индии со-
ставляют лишь одну четвертую часть от среднего 
мирового показателя. Тем не менее мы полны ре-
шимости по мере нашего экономического роста до-
биться, чтобы выбросы парниковых газов на душу 
населения не превышали у нас показателей про-
мышленных стран. 
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 Нищета и отсталость относятся к числу кар-
динальных проблем нашего времени. В целях иско-
ренения нищеты в развивающихся странах настоя-
тельно необходим устойчивый экономический рост. 
Однако экономический рост должен оцениваться и 
критериями социальной интеграции. Одного роста 
как такового недостаточно, если он не приносит 
равномерно распространенных благ, причем не 
только с точки зрения роста дохода и занятости, но 
и в плане улучшения здравоохранения, питания и 
образования для всех. 

 Я подтверждаю решимость Индии добиться 
реализации согласованных на международном 
уровне целей в области развития, включая цели 
развития, определенные в Декларации тысячелетия. 
Правительство Индии придает первостепенное зна-
чение всеобъемлющему росту, который должен 
предусматривать расширение прав и возможностей 
женщин в политике, праве, образовании и экономи-
ке, наличие эффективного и доступного государст-
венного здравоохранения, расширение доступа к 
образованию в его различных формах, особенно для 
тех, кто сейчас лишен таких возможностей. 

 Прогресс в деле осуществления международно 
согласованных целей развития явно заставляет себя 
ждать. Международное сообщество, используя сис-
тему Организации Объединенных Наций, должно 
более эффективно поддерживать усилия развиваю-
щихся стран по реализации целей в области разви-
тия. Всеобъемлющая реформа международных фи-
нансовых структур является ключевым элементом 
этого процесса. Организация Объединенных Наций 
призвана играть важную роль в мониторинге ре-
формы международной финансовой структуры. Он 
должен предусматривать меры, направленные на 
поощрение более заметной роли и участия разви-
вающихся стран в бреттон-вудских учреждениях. В 
интересах укрепления авторитета этих учреждений 
процесс реформы должен быть доведен до своего 
логического завершения. 

 Мы должны в качестве приоритетной задачи 
рассмотреть и достойную сожаления инверсию по-
тока глобальных ресурсов. Сегодня вместо столь 
необходимого притока финансовых средств в разви-
вающиеся страны с целью поддержки их нацио-
нальных экономических планов развития мы явля-
емся свидетелями чистого оттока средств из этих 
стран. В 2006 году объем официальной помощи на 
нужды развития (ОПР) заметно сократился и сейчас 

существенно ниже установленной цифры в 
0,7 процента валового национального продукта. Эта 
помощь идет главным образом на покрытие задол-
женности. Тот факт, что все это происходит после 
стольких лет либерализации и глобализации, явля-
ется свидетельством нашего коллективного прова-
ла. Возможно, для решения проблемы задолженно-
сти развивающихся стран, нам следует рассмотреть 
такие механизмы, как создание международной ко-
миссии по задолженности. 

 Наименее развитые страны, по которым осо-
бенно сильно бьет рост затрат на энергию, оказы-
ваются в еще более сложной ситуации. Ключевой 
целью глобального партнерства в целях развития 
по-прежнему является обеспечение возрастающих и 
предсказуемых потоков средств в развивающиеся 
страны. Индия будет и впредь делать все, что в ее 
силах, для укрепления потенциала других разви-
вающихся стран и будет в силу своих возможностей 
помогать им посредством ОПР. К концу года в от-
ношении импорта из наименее развитых стран в 
Индию будет применяться режим нулевого тарифа. 

 Еще одна настоятельная проблема — дости-
жение скорейшего и существенного прогресса на 
Дохинском раунде торговых переговоров, который 
должен быть основан на примате оценки уровня 
развития. Мы должны вернуться за стол перегово-
ров с удвоенным чувством безотлагательности, при-
знав, что крайне важно придерживаться уже суще-
ствующего мандата. Нельзя также игнорировать ин-
тересы фермеров, ведущих нетоварное хозяйство, 
или сравнивать их с фермерами из других секторов. 
Нелогичная увязка сельского хозяйства и доступа к 
несельскохозяйственным рынкам лишь осложнит 
обсуждение на Раунде эффекта развития. Ключевой 
принцип особого и дифференцированного подхода 
к развивающимся странам остается настоятельным 
императивом.  

 Руководствуясь своей приверженностью к ут-
верждению прав человека для всех, Индия, будучи 
членом Совета по правам человека, по-прежнему 
активно участвует в разработке институциональных 
рамок этого органа, включая механизм универсаль-
ного периодического обзора, полагаясь при этом на 
эффективное международное сотрудничество, кото-
рое является центральным принципом работы Со-
вета. Индия будет работать над созданием между-
народных нормативных рамок в области содействия 
правам человека и их защиты. Индия горда тем, что 
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она одна из первых подписала Международную 
конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 
исчезновений. Кроме того, несколько ранее в тече-
ние сегодняшнего дня я имел честь сдать на хране-
ние документ о ратификации Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций по правам инвалидов. 

 Являясь крупнейшей демократической стра-
ной мира, Индия разработала у себя систему мест-
ного самоуправления, обладающую демократически 
избираемыми институтами представительного пра-
вительства на всех уровнях — на уровне деревни, 
округа, государства и всей нации. Усилия, призван-
ные сделать демократию, основанную на широком 
участии, значимой для каждого индийского гражда-
нина, лежат в основе, возможно, величайшего соци-
ального эксперимента современности, а именно пе-
редачи полномочий по принятию решений почти 
миллиону женщин, избранных в местные органы 
власти. В результате этого женщины являются не 
просто бенефициарами преобразований, происхо-
дящих в Индии, но и становятся их творцами. 

 Вполне естественно, что Индия, будучи самой 
крупной демократией мира, поддерживает создание 
Фонда демократии Организации Объединенных 
Наций. Мы внесли в него первоначальный взнос в 
размере 10 млн. долл. США и принимаем активное 
и конструктивное участие в достижении тех целей, 
ради которых он создан. В качестве скромного под-
тверждения нашей приверженности этой похваль-
ной инициативе я имею честь объявить, что Индия 
внесет дополнительный взнос в размере 
10 млн. долл. США в Фонд демократии Организа-
ции Объединенных Наций  

 Международную систему невозможно сколь-
либо существенно изменить без всеобъемлющей 
реформы Организации Объединенных Наций. Если 
мы хотим, чтобы Организация Объединенных На-
ций и в этом веке оставалась краеугольным камнем 
международной архитектуры, она не может впредь 
руководствоваться реалиями 1940-х годов. Несмот-
ря на то, что осуществление повестки дня реформы 
Организации Объединенных Наций, вытекающей из 
Итогового документа Всемирного саммита 2005 го-
да, уже идет полным ходом, такая реформа неиз-
бежно останется неполной без всеобъемлющей ре-
формы и расширения состава Совета Безопасности, 
а также без активизации работы Генеральной Ас-
самблеи. Рассмотрение различных идей и элемен-
тов реформы Совета Безопасности продолжается 

уже более десятилетия в многочисленных докладах 
и в ходе бесконечных консультаций. Сейчас настало 
время для того, чтобы начать межправительствен-
ные переговоры, с тем чтобы сделать Совет Безо-
пасности более демократичным, представительным 
и оперативным органом. 

 11 сентября 2007 года вместе со своими парт-
нерами из Африки, Латинской Америки и Азии мы 
представили резолюцию, в которой были изложены 
принципы такой реформы, которая была бы напол-
нена смыслом. Эти принципы таковы: расширение 
членского состава в категориях как постоянных, так 
и непостоянных членов; более широкая представ-
ленность развивающихся стран и представленность 
развитых государств, которая отражала бы реально-
сти современного мира; и всеобъемлющее совер-
шенствование методов работы Совета Безопасно-
сти, включая обеспечение большего доступа к его 
работе для островных и малых государств. Мы при-
ветствуем недавние заявления, прозвучавшие с этой 
трибуны из уст президента Соединенных Штатов 
Америки Буша и других руководителей государств 
мира, относительно необходимости реформы Сове-
та Безопасности, в категориях как постоянных, так 
и непостоянных членов. Давно настало время для 
того, чтобы мы коллективно претворили в жизнь 
эти идеи. 

 Реформа Организации Объединенных Наций 
также была бы неполной без активизации работы 
Генеральной Ассамблеи. Главной целью такой ак-
тивизации должно быть восстановление и расшире-
ние роли и авторитета Генеральной Ассамблеи, как 
это первоначально предусматривалось Уставом. 

 Учитывая важность для развивающегося мира 
мероприятий в области развития, Индия считает 
необходимым включить в повестку дня реформы 
Организации Объединенных Наций вопрос о со-
вершенствовании ее оперативной деятельности в 
интересах развития. Поскольку эти мероприятия 
нацелены на оказание помощи в работе государст-
вам-членам, из этого следует, что государства-
члены должны сами определять их направление и 
форму в рамках межправительственных процессов. 
Показателем результатов любого предложения по 
реформе будет то, насколько оно позволит добиться 
улучшения поддержки, предоставляемой Организа-
цией Объединенных Наций усилиям в рамках стра-
новых программ. Поэтому Индия будет судить о 
предложениях по реформе исходя из того, какую 
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отдачу они дадут на местах, насколько они позволят 
повысить результативность системы и как они отра-
зятся также на оперативных издержках для системы 
развития Организации Объединенных Наций. 

 Усилия по достижению полной ликвидации 
ядерного оружия также были ограниченными. Не-
смотря на некоторый прогресс, мир еще далек от 
достижения цели полной ликвидации ядерного 
оружия. Давняя приверженность Индии всеобщему, 
недискриминационному и всеобъемлющему ядер-
ному разоружению воплощена в видении покойного 
премьер-министра Раджива Ганди относительно 
мира, свободного от ядерного оружия и насилия. 
Такой подход был сформулирован около двух деся-
тилетий назад. Он по-прежнему остается актуаль-
ным и сегодня. 

 Фактически все это более актуально сегодня, с 
учетом того, что мирное использование ядерной 
энергии может позволить удовлетворить неумолимо 
растущий спрос на новые и не загрязняющие при-
роду источники энергии, являющиеся основой эко-
номического развития. Мы представим на рассмот-
рение государств-членов и этой Организации пред-
ложения в отношении того, как мы можем перефо-
кусировать наши усилия в области всеобщего и 
полного разоружения, особенно ядерного разору-
жения. Разоружение является нашей согласованной 
целью, а оно включает в себя контроль над воору-
жениями и нераспространение. 

 Хорошо известно, что Индия располагает 
безупречной репутацией в деле предупреждения 
распространения чувствительных технологий. Это 
соответствует нашему обязательству как страны, 
являющейся ответственной ядерной державой. Ин-
дия готова работать с международным сообществом 
в целях выработки нового международного консен-
суса в области нераспространения. Международное 
сообщество должно активизировать свои усилия, 
направленные на устранение весьма реальной угро-
зы, которую представляет связь между распростра-
нением оружия массового уничтожения (ОМУ) и 
связанных с ним материалов и технологий и спо-
собностью негосударственных субъектов завладеть 
ими. Опасность, проистекающая из взаимосвязи 
между распространением ОМУ и терроризмом яв-
ляется реальной и серьезной. Главной нашей целью 
должно быть обеспечение того, чтобы наша соли-
дарность на словах претворялась в реальные дейст-
вия. 

 Принятие в сентябре прошлого года Глобаль-
ной контртеррористической стратегии Организации 
Объединенных Наций было знаменательным шагом, 
продемонстрировавшим решимость международно-
го сообщества бороться с этим злом всеобъемлю-
щим и скоординированным образом. Приветствуя 
принятие этой Стратегии, мы хотели бы отметить, 
что необходимы гораздо большие усилия для того, 
чтобы победить зло, каковое представляет собой 
международный терроризм. Индия убеждена в том, 
что без скорейшего принятия всеобъемлющей кон-
венции о борьбе с международным терроризмом 
глобальная борьба с терроризмом будет неполной и 
может быть успешной лишь частично. Мы должны 
обеспечить абсолютную нетерпимость ко всем 
формам терроризма. 

 В заключение я хотел бы выразить надежду на 
то, что наши прения в этом году приведут к дости-
жению плодотворных результатов. Проявляя зре-
лость и решимость, мы успешно преодолеем много-
численные стоящие перед нами проблемы. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел, 
внешней торговли и иммиграции Соломоновых ост-
ровов Его Превосходительству г-ну Паттерсону 
Оти. 

 Г-н Оти (Соломоновы Острова) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, для меня большая 
честь выступить перед Вами сегодня вместо моего 
премьер-министра г-на Манассеха Согаваре и вновь 
заявить о твердой приверженности правительства и 
народа Соломоновых Островов принципам, идеа-
лам и ценностям, ради которых мы собираемся 
здесь ежегодно для того, чтобы рассмотреть их 
вновь и подтвердить. Привилегия быть членом Ор-
ганизации Объединенных Наций позволяет моей 
стране занимать свое место среди ее государств-
членов, выступать здесь и принимать решения как 
за, так и против, по вопросам, которые либо объе-
диняют, либо разделяют нас. Принадлежность к 
этой Организации в течение почти половины вре-
мени самого ее существования является предметом 
гордости для нашей страны, которой едва исполни-
лось 30 лет. Почти 30-летний опыт суверенной го-
сударственности многому научил Соломоновы Ост-
рова, и мы можем поделиться им с остальным ми-
ром. В частности, мы могли бы рассказать о хруп-
кости нашей независимости как страны, народ ко-
торой пережил различные угрозы, а также остро 
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ощущает свою зависимость от международного со-
общества, которое представлено в этой Ассамблее. 

 Г-н Председатель, представляя своего пре-
мьер-министра и выступая перед этой Ассамблеей 
от имени более чем полумиллионного народа Соло-
моновых Островов, я хотел бы прежде всего по-
здравить Вас по случаю недавнего избрания на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии. И Вы, и Генеральный секре-
тарь Пан Ги Мун были избраны судьбой, чтобы по-
святить свои усилия делу решения проблем, угро-
жающих самому выживанию человечества. Мы 
уверены, что вы сделаете все возможное, для того 
чтобы помочь нам добиться как можно большего. 
Ваши уважаемые предшественники проложили путь 
к прогрессу этой Организации на многих направле-
ниях, по которым Вы должны сейчас следовать, 
чтобы выполнить обещания, данные нашим Уста-
вом нам и тем, кого нам посчастливилось представ-
лять. 

 Место Председателя занимает г-н Тамсир 
Джаллоу (Гамбия), заместитель Председате-
ля. 

 В Соломоновых Островах произошло много 
событий с тех пор, как мой премьер-министр вы-
ступил перед этой Ассамблеей в сентябре прошлого 
года. Во-первых, лишь шесть месяцев назад про-
изошли катастрофические события в виде серии 
землетрясений и цунами, которые принесли страх и 
разрушения нашим островам и поглотили некото-
рые из них, их население, дома, сады, животных и 
имущество. В результате лишь этих катастрофиче-
ских событий 50 человек погибли и намного боль-
ше людей получили ранения; всего было разрушено 
более 3240 домов и нанесен серьезный ущерб еще 
3000 домов. Сумма нанесенного ущерба, согласно 
оценкам, превышает 100 млн. долл. США. Благода-
ря постоянному освещению событий в телевизион-
ных выпусках новостей, весь мир увидел наглядное 
свидетельство того, как некоторые из наших остро-
вов ушли под воду, подводные рифы поднялись на 
три метра над уровнем моря и были затоплены мно-
гие прибрежные земли.  

 В то время не было ясно, как отразятся немед-
ленные и будущие последствия структурных изме-
нений земной поверхности на повседневных сред-
ствах к существованию населения Соломоновых 
Островов. Традиционные места рыбного промысла 

переместились. Пришлось изменить местоположе-
ние сельскохозяйственных угодий. В настоящее 
время завалы постепенно расчищаются. Восстанав-
ливается водоснабжение. Восстанавливаются доро-
ги, причалы и мосты, восстанавливаются или от-
страиваются заново больницы, клиники, школы и 
дома. Необходимо переносить и отстраивать заново 
целые деревни. Подавляющее большинство нашего 
населения, повседневная жизнь которого зависит от 
рыболовства и занятий сельским хозяйством с це-
лью пропитания, уже не может жить как прежде. 
Любой малейший толчок или вибрация заставляют 
их в панике бежать в районы, расположенные на 
возвышенности. Эмоциональные и психологиче-
ские последствия неотвратимых и ужасных явлений 
природы — вот что придется преодолевать нашему 
народу всю оставшуюся жизнь. 

 Мой краткий рассказ об апрельских землетря-
сениях и цунами и об их последствиях не будет 
полным, если я не выражу и не отмечу в официаль-
ном порядке вечную признательность Соломоновых 
Островов всем правительствам, международным 
организациям и народам, которые выразили сочув-
ствие, обращали свои молитвы и протягивали руку 
помощи посредством оказания гуманитарной по-
мощи, направленной в наши пострадавшие районы. 
Без участия и содействия всех тех, кто добровольно 
пожертвовал свое время и свои средства, и щедро-
сти тех, кто безвозмездно предоставил финансовые 
средства для оказания чрезвычайной помощи, обо-
рудование и продовольствие, мое правительство не 
смогло так быстро, как мы это сделали, перейти к 
этапу восстановления в рамках нашей программы 
оказания помощи в случае стихийных бедствий. 
Именно в период страданий и лишений мы понима-
ем истинную ценность человеческого сострадания и 
самопожертвования. 

 В связи с возросшей частотностью стихийных 
бедствий по всему миру мы должны наращивать ре-
сурсы Программы гуманитарной чрезвычайной по-
мощи Организации Объединенных Наций и ее спо-
собность быстро и эффективно реагировать на та-
кие кризисы, с тем чтобы облегчать человеческие 
страдания. Как бы мы ни ценили объем средств, 
предоставленных сочувствующими людьми, инсти-
тутами и государствами, нам приходится недоуме-
вать, не преднамеренно ли используется предостав-
ление финансовой помощи доноров через посредст-
во национальных благотворительных организаций 
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для того, чтобы резко снизить ее объем в результате 
затрат на доставку этих средств и их распределе-
ние. Уважительное отношение к щедрости и беско-
рыстию дарителей и к отчаянию нуждающихся в 
помощи требует того, чтобы мы на практике во-
площали принципы действенности и эффективно-
сти, которые должны определять усилия по оказа-
нию гуманитарной помощи на всем протяжении 
международных границ. Людской благотворитель-
ности наносится ущерб и людские страдания усу-
губляются, когда в результате бедствий неправи-
тельственные благотворительные организации ока-
зываются в «состоянии цейтнота». Недавний опыт 
Соломоновых Островов служит отражением того, 
что испытали многие другие государства, и указы-
вает на необходимость согласованных международ-
ных усилий с целью упорядочения сбора и доставки 
гуманитарной помощи. 

 Ликвидация последствий, а не причин эколо-
гических катастроф позволяет нам пройти только 
половину намеченного пути. Проведение на про-
шлой неделе мероприятия высокого уровня по из-
менению климата побудило малые островные раз-
вивающиеся государства к тому, чтобы сообща тре-
бовать наращивания международных усилий по 
борьбе с безудержными природными катастрофами. 

 По-видимому, неустойчивое состояние таких 
государств, как Соломоновы Острова, скорее вы-
звано не качественным уровнем нашей системы 
управления, а нашей уязвимостью перед лицом 
природы. У моего правительства возникает вопрос: 
насколько позитивна экономическая помощь, когда 
миллиарды долларов иностранной помощи могут 
быть израсходованы на улучшение структур управ-
лении экономикой, которая получает экспортные 
поступления в результате уничтожения тропиче-
ских лесов, в то время как лишь малая толика этих 
расходов необходима для того, чтобы сохранить 
наши леса и финансировать наши ежегодные на-
циональные бюджеты? Соломоновы Острова счи-
тают, что защита нашей глобальной окружающей 
среды является проблемой, лежащей в сфере меж-
дународной ответственности, и что ее можно дей-
ственно решить посредством провозглашения 
принципов, определяющих обоюдный характер мер, 
направленных на непрекращающееся предоставле-
ние и получение международной помощи.  

 Сейчас я перейду к текущим прениям по во-
просу о будущей судьбе оккупации Соломоновых 

Островов временно дислоцированным там контин-
гентом под руководством Австралии. Мое прави-
тельство выступило с инициативой о рассмотрении 
в парламенте вопроса о законодательной основе 
дальнейшего присутствия там персонала полиции, 
военного и гражданского персонала, входящего в 
состав оккупирующих сил находящихся по соседст-
ву с нами стран. Однако следует воздать должное 
силам, временно дислоцированным в 2003 году с 
целью восстановлении правопорядка в Соломоно-
вых Островах после многолетних конфликтов и на-
силия по этническим мотивам. Регулирование кри-
зиса в течение четырех лет касалось его внешних 
проявлений и не затрагивало коренные социальные 
и культурные причины раскола. Мое правительство 
намерено более глубоко изучить исторические при-
чины конфликтов между нашими народами и сде-
лать все необходимое для того, чтобы урегулиро-
вать споры, которые препятствуют их примирению.  

 Комиссия по расследованию гражданских бес-
порядков, произошедших в апреле 2006 года в Хо-
ниаре, столице Соломоновых Островов, о создании 
которой заявил премьер-министр в своем недавнем 
выступлении перед Ассамблеей (см. А/61/PV.17), 
наконец, приступила к работе в этом году после 
провала организованных внешними силами попы-
ток помешать ее работе. Промежуточные доклады 
Комиссии по расследованию вскрыли серьезные 
недостатки в проведении операций нашими нацио-
нальными силами безопасности. Мое правительство 
высоко оценивает поддержку и финансовую по-
мощь в подборе персонала Комиссии по расследо-
ванию, обещанную Папуа — Новой Гвинеей. За-
ключительный доклад Комиссии должен быть обна-
родован в течение последующих нескольких меся-
цев. 

 Наш народ часто и искренне выражает призна-
тельность Австралии и Новой Зеландии за финан-
сирование привлечения их граждан к урегулирова-
нию нашего кризиса при участии небольшой груп-
пы персонала из соседних государств Тихоокеан-
ского региона. Однако, как легко могут понять на-
ши братские государства из Тихоокеанского регио-
на, наше суверенное право определять условия, в 
соответствии с которыми правительство Соломоно-
вых Островов даст разрешение на нашу дальней-
шую оккупацию временно дислоцированным кон-
тингентом, не может быть нарушено ни одним чле-
ном Организации Объединенных Наций. 
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 Длительное игнорирование нашей внутренней 
проблемы со стороны Организации Объединенных 
Наций, за которым последовало поспешное заклю-
чение многостороннего соглашения на региональ-
ном уровне, которое привело к направлению перво-
начального состава временно дислоцированного 
контингента сил Австралии, Новой Зеландии и дру-
гих стран Тихоокеанского региона, повлекло за со-
бой непрекращающиеся противоречия, связанные с 
их дальнейшим пребыванием и окончательным воз-
вращением в распоряжение Организации. В контек-
сте главы VIII Устава характер договоренностей и 
деятельности, охватываемых соглашением 
2003 года, а также их практического применения и 
функционирования после этого срока, по-видимому, 
выходит за рамки статьи 52 Устава вследствие оче-
видных несоответствий статьям 1 и 2. 

 Однако замаскированная и логично обосно-
ванная интервенция и оккупация позволяет оказы-
вающим помощь государствам расходовать и зара-
батывать значительные средства для своих фирм и 
предприятий, обеспечивающих техническое обслу-
живание их деятельности. Мое правительство явля-
ется слишком твердым защитником национальных 
интересов, чтобы не прельститься той выгодой, ко-
торую приносит наше постоянное пребывание в со-
стоянии осады. Наш премьер-министр и мои колле-
ги — министры и парламентарии — остаются не-
преклонными по отношению к сопротивлению Ав-
стралии нашим пыткам восстановить свой сувере-
нитет и свою независимость. 

 В соответствии с нашими обязательствами по 
статье 54 мы будем полностью информировать Со-
вет Безопасности о мерах, принятых в рамках со-
глашения 2003 года, и будем просить его содейст-
вия в облегчении финансового бремени, которое 
Австралия и Новая Зеландия — без всякой на то 
необходимости — взвалили на себя в соответствии 
с нынешними договоренностями.  

 Как очень хорошо известно членам Ассамб-
леи, тот, кто платит, тот и заказывает музыку. Наш 
опыт, касающийся разработанного Австралией па-
кета мер совместного реагирования, свидетельству-
ет о необходимости более активного вмешательства 
Организации Объединенных Наций в руководство 
будущими региональными миротворческими опера-
циями.  

 Побудительным мотивом для вмешательства 
Австралии в наши внутренние беспорядки было 
кардинальное изменение направленности и сущест-
ва задач, связанных с защитой ее стратегических 
интересов в Тихоокеанском регионе. Угроза втор-
жения террористов сквозь проницаемые границы 
является достаточным поводом для тревоги, ощу-
щения отсутствия безопасности, а подчас и пара-
нойи на международном уровне. Несмотря на осу-
ждение терроризма во всемирных масштабах, борь-
ба за достижение консенсуса по вопросу о прием-
лемом определении терроризма тормозит прогресс 
международных инициатив, касающихся выработки 
комплексной антитеррористической конвенции. 

 Примером возможной чрезмерной реакции на 
терроризм является возмутительный факт, который 
заключается в том, что, я, министр иностранных 
дел Соломоновых Островов, пострадал, когда моя 
многократная виза на въезд в Австралию в прошлом 
году была внезапно аннулирована. В письменном 
разъяснении этого решения утверждалось, что я 
представляю опасность для здоровья, безопасности 
и подержания порядка в Австралийском сообществе 
в соответствии с разделом 116(1)(е) ее закона о ми-
грации. Следует признать, что это — поразительное 
обоснование отказа во въезде избранным демокра-
тическим путем лидерам соседних стран, где нико-
гда не укрывались террористы. Всего более ста лет 
назад многих наших предков похищали и насильст-
венно заставляли работать в стране, которая сейчас 
рассматривает их потомков как террористов. Дать 
определение понятию терроризма оказалось намно-
го сложнее, чем его порицать. 

 Переходя от проблем, с которыми мы сталки-
вались в прошлом году, к наших неизменным воз-
ражениям, Соломоновы Острова вынуждены вновь 
выразить — в силу принципа, а не из прагматиче-
ских соображений — обеспокоенность нашего на-
рода в связи с тем, что правительство и народ Тай-
ваня до сих не представлены в этой Ассамблее. На-
ши недавние попытки передать заявление Тайваня о 
приеме в члены Организации Объединенных Наций 
по существующим каналам натолкнулись на сопро-
тивление — без учета законного стремления 
23 миллионов жителей Тайваня к самоопределе-
нию — со стороны государств-членов, которые 
преисполнены решимости неукоснительно соблю-
дать нормы международного права, воплощенные 
также в статье 1 Устава Организации Объединен-



A/62/PV.13  
 

32 07-52301 
 

ных Наций. Организованное международное лице-
мерие является единственной причиной для выра-
жения возмущения тем, что народ Тайваня должен 
страдать из-за группы могущественных государств, 
которых не интересуют гуманитарные аспекты, а 
которые заинтересованы лишь в защите торговли и 
инвестиций. 

 Притязание Китая на осуществление сувере-
нитета над Тайванем должно быть отговоркой, ко-
торой оно и является на самом деле, поскольку 
большинство его крупнейших торговых партнеров 
также установили и поддерживают двусторонние 
отношения с Тайванем, которые в конечном итоге 
обусловлены политико-юридической автономией. 
Население Соломоновых Островов с пониманием и 
сочувствием относится ко всем людям, которые 
стремятся возвратить себе то, что им принадлежит 
по международному праву. Наша поддержка их 
борьбы обусловлена нашей верой в дело, которое 
является правым и справедливым. Мы не торгуем 
своей суверенной совестью. Наше отрицание обыч-
ных подходов, используемых для пересмотра моти-
вов нашей преданности делу Тайваня, опирается на 
наше желание, в идеальном варианте, признать и 
Китай, и Тайвань на основе существующей реаль-
ности, а не в силу каких-то мнимых политико-
юридических соображений. 

 Эта Ассамблея является форумом, в котором 
царит атмосфера взаимного уважения и доброжела-
тельности, что позволяет нам просить Китай как 
одну из древнейших цивилизаций мира обязаться не 
прибегать к силе для урегулирования спорного во-
проса, касающегося его суверенитета над Тайванем. 

 Будучи одним из давних дипломатических со-
юзников Тайваня, не напуганным результатами не-
давнего проявления международного политического 
прагматизма, Соломоновы Острова не могут укло-
ниться от своей вытекающей из пункта 1 статьи 35 
Устава обязанности довести до сведения этой Ас-
самблеи ситуацию, сложившуюся между Тайванем 
и Китаем. Характер этой ситуации, безусловно, 
требует расследования со стороны Совета Безопас-
ности согласно статье 34 на основе того, что она 
«может привести к международным трениям или 
вызвать спор». Совет Безопасности обязан рассле-
довать ситуацию для определения того, не может ли 
продолжение этого спора или ситуации угрожать 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти. 

 Доведя сложившуюся ситуацию до сведения 
этой Ассамблеи, Соломоновы Острова надеются, 
что будут соблюдены положения пункта 2 статьи 11 
при обсуждении любых вопросов, относящихся к 
поддержанию международного мира и безопасно-
сти, и при вынесении необходимых рекомендаций 
или принятии соответствующих действий, которые 
уполномочена предпринимать эта Ассамблея со-
гласно применимым положениям Устава. Всесто-
роннее, откровенное и справедливое обсуждение 
вопроса о сложившейся ситуации — это самое ма-
лое, что может сделать эта Ассамблея для того, 
чтобы заявить о нашем добросовестном соблюде-
нии принципов Устава и убедить себя в том, что 
существуют веские основания для нашего даль-
нейшего активного участия. 

 Во главе с премьер-министром Манассехом 
Согаваре моя страна принадлежит к числу госу-
дарств, для которых Организация Объединенных 
Наций воплощает надежду тех цивилизаций, кото-
рые в силу обстоятельств обречены на вечную ни-
щету. Эффективное выражение наших чаяний, на-
шего мнения и видения в этой Организации может 
быть обеспечено лишь за счет реформы ее структур 
управления в интересах отражения меняющейся 
геополитической ситуации с точки зрения власти и 
влияния. Поэтому Соломоновы Острова поддержи-
вают предложение о расширении членского состава 
Совета Безопасности. Мы также считаем, что Ин-
дия и Япония заслуживают того, чтобы получить 
места постоянных членов в Совете. 

 Цели в области развития, сформулированные в 
Декларации тысячелетия, для многих стран 
по-прежнему будут оставаться недостижимыми, ес-
ли не будут разработаны и приняты новаторские 
стратегии конверсии или списания долга в интере-
сах скорейшего искоренения нищеты в бедных 
странах. Мы надеемся, что на предстоящем сове-
щании по вопросу о финансировании развития, ко-
торое состоится в Дохе, будут изучены такие воз-
можности. 

 Соломоновы Острова имеют все основания 
заявить о своем разочаровании в связи с задержка-
ми выплаты нам Отделом по вопросам океана и 
морскому праву средств из Целевого фонда для фи-
нансирования конкретных аспектов осуществления 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву для покрытия расходов и издержек, 
связанных с обоснованием исковых требований в 
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отношении районов континентального шельфа, 
подлежащих регистрации, в соответствии со стать-
ей 76 Конвенции Организации Объединенных На-
ций по морскому праву. Мы обеспокоены тем, что 
любые дальнейшие задержки в получении таких 
средств могут повлиять на наше право на регистра-
цию в результате несоблюдения установленных 
сроков. 

 Время не позволяет мне рассказать о многих 
других проблемах, которые мы без нужды испыты-
ваем, пытаясь воспользоваться теми преимущест-
вами, которые нам по праву принадлежат благодаря 
нашему членству в этой Организации. Назначение 
заместителя представителя-резидента Программы 
развития Организации Объединенных Наций, кото-
рый будет работать на Соломоновых Островах, яв-
ляется отрадным событием, свидетельствующим о 
проявляемом Организацией Объединенных Наций 
интересе к проблемам моей страны, что позволит 
нам более тесно взаимодействовать с Организацией 
в работе по определению приоритетных мер, на-
правленных на исправление положения и улучше-
ние жизни нашего населения. С реальным присут-
ствием на нашей земле Организации Объединенных 
Наций она приблизится к тем людям, которым она 
призвана служить. 

 В заключение позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью, чтобы передать от имени пре-
мьер-министра моей страны приглашение Гене-
ральному секретарю посетить Соломоновы Острова 
во время его пребывания на этом посту. Мы ис-
кренне надеемся, что Его Превосходительство ока-
жет правительству и народу Соломоновых Остро-
вов честь и станет первым Генеральным секрета-
рем, посетившим нашу страну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово секретарю Главного народного комитета по 
внешним связям и международному сотрудничеству 
Ливийской Арабской Джамахирии Его Превосходи-
тельству г-ну Абделю Рахману Мухаммеду Шаль-
каму. 

 Г-н Шалькам (Ливийская Арабская Джама-
хирия) (говорит по-арабски): Прежде всего я хотел 
бы поздравить г-на Керима с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шесть-
десят второй сессии. Я уверен в том, что благодаря 
его опыту и знаниям работа этого форума увенчает-

ся успехом. Я хотел бы также воспользоваться этой 
возможностью, чтобы выразить наше удовлетворе-
ние умелым руководством шейхи Хайи Рашед Аль 
Халифы работой Генеральной Ассамблеи в ходе ее 
предыдущей сессии. Мы признательны ей за усилия 
по реформе Организации Объединенных Наций и 
рассмотрению ряда спорных вопросов в интересах 
нахождения решений, которые устраивали бы всех. 
Я хотел бы также поблагодарить Его Превосходи-
тельство г-на Пан Ги Муна за его усилия на посту 
Генерального секретаря по выполнению резолюций 
Организации Объединенных Наций и достижению 
целей, закрепленных в Уставе. 

 Реформа Организации Объединенных Наций 
уже в течение двух лет занимает центральное место 
в наших прениях в Генеральной Ассамблее и в дру-
гих форумах. Мы смогли продвинуться вперед по 
пути к достижению наших целей в том, что касает-
ся некоторых аспектов процесса реформ. Тем не 
менее многое еще предстоит сделать, особенно с 
учетом отсутствия реального прогресса в работе по 
реформе Совета Безопасности и усилению роли Ге-
неральной Ассамблеи. 

 Этот вопрос был предметом напряженных 
консультаций, в ходе которых прозвучало много 
идей. Некоторые из них являются выполнимыми и 
опираются на принципы суверенного равенства 
всех государств и справедливого географического 
представительства, а другие — предусматривают 
укрепление контроля могущественных держав над 
органами Организации Объединенных Наций и со-
хранение привилегий в Совете Безопасности у тех 
стран, которыми они обладают. В этой связи отвер-
галась активная роль любых других участников. 
Эта последняя позиция не может привести ни к ка-
ким подлинным реформам, которые способствовали 
бы реализации целей, воплощенных в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. 

 Реалистичная оценка прогресса, достигнутого 
в процессе реформирования Организации Объеди-
ненных Наций, особенно в свете безвыходности по-
ложения в переговорах относительно реформы Со-
вета Безопасности, приводит нас к убежденности в 
срочной и настоятельной необходимости созыва 
еще одной всемирной конференции на высшем 
уровне, причем такой, которая подтолкнула бы про-
цесс реформ и завершила бы работу, начатую нами 
два года назад. 



A/62/PV.13  
 

34 07-52301 
 

 Для достижения этого Ливия призывает с дан-
ной трибуны к созыву совещания на высшем уров-
не, которое было бы проведено в отделении Орга-
низации Объединенных Наций в Женеве в рамках 
шестьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи 
в 2008 году. Такое совещание было бы посвящено 
процессу реформирования Организации Объеди-
ненных Наций и расширению членского состава 
Совета Безопасности. Проведение столь важного 
совещания именно в Женеве — городе, располо-
женном в самом центре мира, — позволило бы при-
сутствовать на нем, представить конструктивные 
предложения и принять участие в принятии реше-
ний по этому сложному вопросу, касающемуся все-
го мирового сообщества руководителям всех стран 
планеты. 

 Истинная реформа Организации Объединен-
ных Наций подразумевает предоставление полно-
мочий принимать решения всем ее членам, то есть 
их передачу в руки Генеральной Ассамблеи, где все 
страны обладают равным голосом. Совет Безопас-
ности же, таким образом, стал бы инструментом 
выполнения резолюций Генеральной Ассамблеи, и 
тогда мы преодолели бы препятствия, создаваемые 
правом вето, которое вкладывает международные 
политические полномочия в руки постоянных чле-
нов Совета Безопасности и в значительной мере по-
ощряет избирательность и двойные стандарты в 
решении международных проблем. 

 В наших усилиях реформировать Совет Безо-
пасности нам надлежит продумать такую новую 
формулу постоянного членства, согласно которой 
такое членство предоставлялось бы сформирован-
ным по географическому признаку группам, а не 
конкретным странам. В этой связи и поскольку Аф-
рика является единственным континентом, не пред-
ставленным в числе постоянных членов, мы требу-
ем предоставления Африканскому союзу места в 
постоянном членском составе Совета Безопасности 
со всеми привилегиями, которыми обладают другие 
постоянные члены. 

 Хотя мы и поощряем ныне проводимые пере-
говоры относительно реформы Совета Безопасно-
сти, мы, однако, подчеркиваем, что Ливия придер-
живается общей позиции африканских стран, при-
нятой на пятом саммите Африканского союза, со-
стоявшемся 4 и 5 июля 2005 года в Сирте. Эта по-
зиция подтверждалась в ходе последующих конфе-
ренций Африканского союза на высшем уровне. 

Она предусматривает предоставление африканско-
му континенту пяти непостоянных и двух постоян-
ных мест со всеми привилегиями, которыми поль-
зуются другие постоянные члены, в том числе пра-
вом вето. 

 Ливия просит о поддержке всех государств-
членов в предоставлении ей места в Совете Безо-
пасности с тем, чтобы она могла продолжить свои 
усилия на благо достижения целей Организации 
Объединенных Наций на основе ее опыта непосто-
янного членства в Совете в период 1976–1977 го-
дов. Поэтому Ливия выдвинула свою кандидатуру 
на одно из непостоянных мест на предстоящий пе-
риод 2008–2009 годов. Ее кандидатура получила 
поддержку Африканского союза, выраженную в его 
резолюции EX.CL/Dec.308(IX), которая была опуб-
ликована в Банжуле 29 июня 2007 года; Организа-
ции Исламская конференция в ее резолю-
ции ORG 33/2, которая была обнародована в Баку 
21 июня 2006 года; и Лиги арабских государств в ее 
резолюции от 6 сентября 2006 года. 

 Твердая приверженность Ливии целям и прин-
ципам Устава Организации Объединенных Наций, 
ее заметный вклад в дело обеспечения междуна-
родного мира и безопасности и поддержка ею про-
цесса развития, особенно в Африке, свидетельст-
вуют о том, что Ливия вполне заслуживает членства 
в Совете Безопасности. 

 Став одним из членов Совета, Ливия упорно 
старалась бы выделять ту центральную роль, кото-
рую Организация Объединенных Наций выполняет 
в достижении международного мира и безопасно-
сти; добиваться более строгого соблюдения между-
народного права и положений Устава Организации 
Объединенных Наций; расширять при посредстве 
Организации Объединенных Наций плюрализм в 
международных отношениях; укреплять сотрудни-
чество Организации Объединенных Наций с регио-
нальными организациями в решении международ-
ных проблем; способствовать реформе Организации 
Объединенных Наций; трудиться на благо активи-
зации сотрудничества и координации деятельности 
Совета Безопасности с другими органами Органи-
зации Объединенных Наций, особенно с Генераль-
ной Ассамблеей; поощрять оперативное и эффек-
тивное международное сотрудничество и координа-
цию деятельности в смягчении последствий сти-
хийных бедствий и в защите прав человека; способ-
ствовать выработке долгосрочных решений между-
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народных проблем на основе справедливости, ра-
венства и соблюдения принципов международного 
права; и поощрять дальнейшее сотрудничество Ор-
ганизации Объединенных Наций с Африканским 
союзом в области урегулирования конфликтов, уп-
рочения мира и поддержки развития в Африке. 

 Ливия твердо верит в цели Организации Объе-
диненных Наций и последовательно выполняет 
свои обязательства перед Организацией. В двухго-
дичный период 2004–2006 годов Ливия вносила в 
бюджет Организации Объединенных Наций и бюд-
жет операций по поддержанию мира взнос, второй 
по величине из числа африканских стран. Помимо 
этого, Ливия предоставляет на цели Организации 
Объединенных Наций значительную долю добро-
вольных взносов. 

 Кроме того, Ливия является одной из стран, 
чаще других прибегающих к механизмам Организа-
ции Объединенных Наций для разрешения между-
народных споров. Например, она обращалась в Ме-
ждународный Суд для разрешения ее пограничных 
проблем с Чадом, Тунисом и Мальтой, согласилась 
с постановлениями Суда и выполнила их. 

 Ливия остается одним из ключевых посредни-
ков в урегулировании целого ряда конфликтов и 
споров, особенно в Африке, и направила свои силы 
по поддержанию мира в Центральноафриканскую 
Республику, контролирует границу между Чадом и 
Суданом и принимает участие в миссии Организа-
ции Объединенных Наций в Дарфуре. Ливия также 
приступила к отбору из числа ливийских полицей-
ских кандидатов для несения службы в миссиях Ор-
ганизации Объединенных Наций в целом ряде аф-
риканских стран. 

 Ливия установила партнерские отношения в 
сфере развития с целым рядом стран, особенно в 
Африке. Помимо этого Ливия в сотрудничестве с 
Продовольственной и сельскохозяйственной орга-
низацией Объединенных Наций осуществляет мно-
гочисленные проекты, обеспечивающие продоволь-
ствием целый ряд африканских и арабских госу-
дарств. 

 В сотрудничестве с Кубой и Нигерией Ливия 
разработала и осуществляет по линии Юг-Юг про-
грамму здравоохранения в Африке, а в 2006 году 
развернула Программу Каддафи в интересах афри-
канских женщин, детей и молодежи, в рамках кото-

рой людям в Африке оказываются услуги в облас-
тях здравоохранения и просвещения. 

 Целому ряду стран Ливия оказывает гумани-
тарную помощь в целях смягчения последствий 
стихийных бедствий. В числе стран-получателей 
такой помощи Нигер, Чад, Судан, Сомали, Пале-
стина, Индонезия, Пакистан и Мавритания. Устой-
чивую помощь Ливия оказывает также некоторым 
африканским странам в борьбе с пустынной саран-
чой. 

 В отношении разоружения Ливия считает, что 
всеобщее и полное разоружение, начиная с оружия 
массового уничтожения (ОМУ), является одним из 
важнейших предварительных условий упрочения 
международного мира и безопасности. По этой 
причине Ливия инициировала добровольный отказ 
от всех своих программ, касающихся ОМУ и 
средств его доставки. Ливия надеется, что все госу-
дарства, обладающие таким оружием или связан-
ными с ним программами, последуют ее примеру. 

 Благодаря международному сотрудничеству 
под эгидой Организации Объединенных Наций не-
плохие результаты достигнуты в борьбе с терро-
ризмом. Однако сосредоточение на борьбе с этим 
явлением без устранения его коренных причин к 
прекращению терроризма не приведет. Ливия стала 
одной из первых стран, призвавших к координации 
международных усилий в борьбе с глобальным тер-
роризмом. Ливия уже с 1992 года призывает созвать 
специальную сессию Генеральной Ассамблеи для 
исследования этого явления и принятия мер, необ-
ходимых для борьбы с ним посредством полной ли-
квидации его коренных причин. 

 Считаем, что уже пора прислушаться к этому 
призыву и выработать точное определение терро-
ризма, которое оберегало бы права человека и бла-
годаря которому был бы положен конец той практи-
ке, когда терроризм путают с законным правом лю-
дей на борьбу с иностранной оккупацией, а также 
на осуществление своего самоопределения и дос-
тижение независимости. 

 Для искоренения терроризма потребуются 
практические меры по устранению его коренных 
причин, в том числе эффективные действия по по-
ощрению прав человека всех народов, по пресече-
нию актов агрессии и оккупации чужих земель, по 
борьбе с нищетой и поощрению демократии. 
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 Иностранная оккупация — это наихудшая раз-
новидность терроризма, поскольку оккупационные 
войска подвергают целые народы воздействию мер, 
которые нарушают самые основные принципы прав 
человека, и изо дня в день совершают преступления 
против этих народов для того, чтобы сохранить свою 
оккупацию. В рамках нашей кампании по борьбе с 
терроризмом очень важно координировать наши 
усилия, с тем чтобы положить конец иностранной 
оккупации, позволить народам осуществить свое 
право на самоопределение и препятствовать вмеша-
тельству во внутренние дела. 

 Нам необходимо срочно выполнить обязатель-
ства, взятые нами в Декларации тысячелетия, Дохин-
ской декларации и итоговых документах Монтеррей-
ской и Йоханнесбургской конференций, для того 
чтобы мы могли идеально использовать ресурсы на-
шей планеты, положить конец конфликтам, нищете, 
неграмотности и болезням, обеспечить всех людей 
чистой питьевой водой, защитить окружающую сре-
ду и достичь устойчивого развития.  

 На Организацию Объединенных Наций, в част-
ности на Экономический и Социальный Совет, ло-
жится ответственность за установление международ-
ных партнерских отношений в целях развития, с по-
мощью которых можно достичь целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия. Такие партнерские связи должны способство-
вать диалогу между Севером и Югом на основе ува-
жения суверенитета, равенства и взаимных выгод и 
должны обеспечить достижение согласованной цели, 
которая состоит в том, чтобы развитые страны выде-
ляли 0,7 процента своего валового национального 
дохода развивающимся странам в порядке офици-
альной помощи в целях развития. Такие партнерства 
должны также обеспечивать адекватное применение 
всех принципов многосторонней свободной торговли 
и должны укреплять предусмотренные Всемирной 
торговой организацией меры в отношении преферен-
ций для развивающихся стран, в том числе облегчать 
развивающимся странам вступление в эту организа-
цию. 

 Страны с колониальным прошлым несут самую 
большую долю ответственности за оказание помощи 
развивающимся странам и выплату им компенсации 
за ущерб, нанесенный им в колониальную эпоху. 
Точно так же страны, которые вели войны на терри-
тории других стран, обязаны обезвредить миры, не-
взорвавшиеся снаряды и взрывоопасные пережитки 

войны, которые они оставили в этих странах. Они 
должны предоставить необходимые карты, оборудо-
вание и технологии для восстановления и оздоровле-
ния пострадавших земель в этих развивающихся 
странах.  

 Я призываю все государства-члены помочь Аф-
риканскому союзу в его усилиях по обеспечению то-
го, чтобы все африканские страны достигли сформу-
лированных в Декларации тысячелетия целей в об-
ласти развития. 

 Палестинский народ живет в тяжелейших усло-
виях уже более полувека, с тех пор как была захва-
чена его территория. Более половины палестинцев 
были перемещены в разные районы мира, а те, кото-
рые остались, подвергаются жестокой и кровавой из-
раильской оккупации и систематическим нарушени-
ям международного гуманитарного права: разруша-
ются их дома, конфискуются земли, сельскохозяйст-
венные угодья палестинцев уничтожаются бульдозе-
рами. Жители блокированы, их лишают продоволь-
ствия и медикаментов, изгоняют из домов; безоруж-
ных граждан убивают; сооружение стены апартеида 
продолжается. Гнет, которому подвергается пале-
стинский народ, и неспособность Организации Объ-
единенных Наций защитить его и помочь ему в осу-
ществлении его прав: права на возвращение, права на 
самоопределение и права на создание независимого 
государства на всей палестинской земле — это фак-
торы, которые препятствуют восстановлению мира и 
безопасности в регионе. Пора серьезнее отнестись к 
вопросу о Палестине и воздерживаться от попыток 
навязать палестинскому народу свершившийся факт, 
лишающий его законных прав. 

 Трагедия, обрушившаяся на братский Ирак и 
приведшая к тому, что сотни тысяч иракцев погибли, 
были ранены или превратились в беженцев, требует 
от Организации Объединенных Наций срочной ини-
циативы с целью остановить кровопролитие, урегу-
лировать кризис, обеспечить вывод оккупационных 
войск и восстановить стабильность и суверенитет 
Ирака, сохранить его территориальную целостность 
и позволить иракцам контролировать свои ресурсы и 
свободно определять свою судьбу, а также дать воз-
можность всем гражданам участвовать в управлении 
своей страной без маргинализации любой группы ка-
кой-либо другой группой, с тем чтобы в этой стране 
воцарились мир, безопасность и процветание. 
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Эритреи Его Превос-
ходительству г-ну Осману Мохаммаду Салиху. 

 Г-н Салих (Эритрея) (говорит по-английски): 
Позвольте мне поздравить г-на Срджяна Керима с 
избранием на высокий пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее шестьдесят второй сессии. Хо-
тел бы также отдать должное шейхе Хайе Рашед Аль 
Халифе (Бахрейн) за выдающееся руководство Ас-
самблеей на ее шестьдесят первой сессии в качестве 
Председателя.  

 Позвольте мне также выразить признательность 
Генеральному секретарю г-ну Пан Ги Муну за его 
твердую приверженность делу и непрестанные уси-
лия по решению проблем мира и безопасности во 
многих районах мира, где многие конфликты и си-
туации напряженности остаются неурегулированны-
ми. Хочу заверить его в конструктивной поддержке 
моего правительства и в нашей искренней привер-
женности миру и безопасности в нашем регионе. 

 Эта сессия Генеральной Ассамблеи дает госу-
дарствам-членам возможность рассмотреть вызовы и 
угрозы, которые нас по-прежнему заботят, включая 
отсутствие мира и безопасности, крайнюю нищету, 
отсталость, ухудшение состояния окружающей сре-
ды и стихийные бедствия.  

 В интересах краткости позвольте мне теперь 
обратиться к более насущным для нас проблемам. В 
последние пять лет для нашего правительства уже, к 
сожалению, стало почти ритуалом настоятельно при-
зывать с этой трибуны международное сообщество, и 
особенно Совет Безопасности, выполнить свои ос-
новные обязанности по поддержанию мира и безо-
пасности в нашем районе мира. На карту поставлены 
юридические принципы, а региональному миру и 
стабильности грозила и грозит серьезнейшая опас-
ность. Эта суровая истина совершенно бесспорна и 
однозначна.  

 Нарушая вопиющим образом международное 
право, Устав Организации Объединенных Наций и 
Алжирское мирное соглашение, Эфиопия продолжа-
ет оккупировать суверенную эритрейскую террито-
рию с помощью военной силы. Эфиопия продолжает 
отвергать окончательное и обязательное решение 
Комиссии по установлению границы между Эритре-
ей и Эфиопией (КГЭЭ) и препятствовать демаркации 
границы, в связи с чем международное сообщество 

развернуло Миссию Организации Объединенных 
Наций в Эфиопии и Эритрее (МООНЭЭ), содержание 
которой обходится в 200 млн. долл. США в год. 
Эфиопия продолжает безнаказанно нарушать основ-
ные принципы международного права, включающие 
полное уважение суверенитета и территориальной 
целостности другого государства — члена Организа-
ции Объединенных Наций, неприкосновенность ме-
ждународных договоров и норм урегулирования спо-
ров на основе обязательных арбитражных решений. 
Это бесспорные факты, которые можно наблюдать на 
месте и которые создавали и создают обстановку по-
стоянной и усиливающейся напряженности в нашем 
регионе мира. 

 За эти годы Комиссия по установлению грани-
цы представила в Совет Безопасности не менее 
24 докладов, в которых подчеркивается вся серьез-
ность ситуации. КГЭЭ не располагает независимыми 
средствами или полномочиями для обеспечения вы-
полнения своих решений. Юридические полномочия 
и возможности по обеспечению выполнения решений 
явно и однозначно являются прерогативой Совета 
Безопасности, который выступает гарантом выпол-
нения Алжирского мирного соглашения. Поэтому 
Совету Безопасности Организации Объединенных 
Наций уже давно следовало предпринять меры по 
исправлению положения в соответствии со Стать-
ей 14 Алжирских мирных соглашений, а также на 
основе Статьи 39 Устава Организации Объединен-
ных Наций. Однако этого до сих пор не произошло. 
Эфиопии удается уклоняться от исполнения реше-
ния КГЭЭ и демаркации границы, которая должна 
была быть завершена к 2003 году, благодаря ни чем 
не обоснованной позиции некоторых государств — 
членов Совета Безопасности, в особенности Соеди-
ненных Штатов Америки, которые, к сожалению, 
предпочли умиротворение Эфиопии в ущерб меж-
дународному праву и интересам мира и безопасно-
сти в регионе. 

 Эфиопия продолжает нарушать и попирать 
международное право, и именно на таком фоне в 
Гааге в начале прошлого месяца прошло заседание 
сторон, организованное Комиссией по установле-
нию границы. Сначала Эфиопия стремилась вообще 
не допустить этого мероприятия, первоначальным 
местом проведения которого был выбран 
Нью-Йорк, выдвигая надуманные юридические 
возражения. А когда эти фиктивные предлоги были 
развеяны и заседание в Гааге все-таки состоялось, 
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Эфиопия отказалась выполнять пять предложенных 
Комиссией условий, необходимых для продолжения 
работ на основе жесткого графика, разработанного 
в целях завершения в предстоящие несколько меся-
цев установки пограничных столбов вдоль тысяче-
километровой границы. Пять условий, которые 
должна была выполнить Эфиопия, включали в себя: 
во-первых, подтверждение безоговорочного согла-
сия с решением о делимитации от 2002 года и отказ 
от проведения широких переговоров между сторо-
нами; во-вторых, снятие ограничений на свободу 
передвижения сотрудников КГЭЭ; в-третьих, пре-
доставление гарантий безопасности; в-четвертых, 
погашение задолженности по платежам и, в-пятых, 
обеспечение беспрепятственного доступа к метам 
установки пограничных столбов. 

 На этом заседании Эритрея вновь подтвердила 
готовность к полномасштабному сотрудничеству в 
деле демаркации по всем вопросам, по которым 
Комиссия выразила свою обеспокоенность. Данные 
обязательства со стороны Эритреи были представ-
лены как в письменной, так и в устной форме в 
присутствии членов Комиссии и других участников 
заседания. 

 Эритрея просит лишь о том, чтобы Эфиопия 
также обязалась оказывать поддержку в деле прове-
дения демаркации в соответствии с законными ин-
струкциями Комиссии. Однако Эфиопия дала ясно 
понять, что не намерена следовать инструкциям по 
демаркации, предложенным Комиссией, вновь за-
тронув ряд проблем, которые не имеют прямого от-
ношения к этому вопросу, и на которые наша деле-
гация уже дала ответ в полном тексте моего высту-
пления. 

 После проведения уже упомянутого мною за-
седания Комиссии по установлению границы, со-
стоявшегося в начале сентября, наше внимание 
привлек текст одного письма. Это письмо было 
распространено среди общественности и предста-
вителей прессы, но не было передано по соответст-
вующим дипломатическим или юридическим кана-
лам правительству Эритреи. В нем министр ино-
странных дел Эфиопии указал, что Эритрея наме-
рена расторгнуть оба Алжирских соглашения, кото-
рые положили конец пограничной войне между 
Эритреей и Эфиопией 1998–2000 годов. 

 Содержание эфиопского письма и время его 
распространения подчеркивают, что его цель за-

ключалась лишь в том, чтобы сделать еще одну по-
пытку сорвать выполнение окончательного и обяза-
тельного решения Комиссии по установлению гра-
ницы между Эритреей и Эфиопией. В таком случае 
оно является явно неправомерным в соответствии с 
Венской конвенцией о праве международных дого-
воров и другими принципами международного пра-
ва, а также серьезно подрывает региональный мир и 
безопасность. 

 В Венской конвенции не содержится обосно-
ваний, которые оправдывали бы усилия Эфиопии, 
направленные на подрыв юридических основ реше-
ния Комиссии. Если бы даже попытка Эфиопии от-
казаться от выполнения была юридически оправ-
данной — а таковой она не является, — то в ста-
тье 70 Конвенции говорится, что граница, установ-
ленная в соответствии с Алжирским соглашением, 
сохраняет обязательную силу для обеих сторон. 

 Венскую конвенцию нельзя просто истолковы-
вать как разрешающую неудовлетворенной стороне 
пограничного спора ретроактивно отказаться от ре-
зультата. Эфиопия, как представляется, намеревает-
ся использовать свою незаконную попытку, чтобы 
отказаться от Алжирских соглашений в качестве 
первого шага к возобновлению военных действий. 
Алжирские соглашения были выработаны с целью 
положить конец раз и навсегда различным претен-
зиям двух государств на территорию и, таким обра-
зом, позволить этим двум государствам свободно 
восстановить свои отношения на благо их народов. 

 Однако в течение пяти с половиной лет после 
принятия Комиссией об установлении границы ре-
шения о делимитации Эфиопия неоднократно пре-
пятствовала выполнению этого решения и угрожала 
совсем выйти из процесса в случае, если она не по-
лучит всего, что она хочет. В то время как десятки 
тысяч эритрейцев — выходцев из оккупированных 
Эфиопией районов ждут в лагерях для внутренне 
перемещенных лиц возможности мирно воспользо-
ваться благами окончательного и обязательного ре-
шения, Эфиопия перемещает на их земли новых 
поселенцев, пытаясь увековечить незаконную окку-
пацию ею эритрейской территории. Это является 
нарушением Алжирского соглашения, в частности, 
Соглашения о прекращении боевых действий, и для 
того, чтобы положить конец всем этим вопиющим и 
безнаказанным нарушениям международного права, 
совершаемым Эфиопией, необходимо задействовать 
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главу VII Устава Организации Объединенных На-
ций. 

 Эритрея искренне надеется на то, что процесс 
демаркации будет возобновлен в соответствии с 
нормами международного права и согласно оконча-
тельному и обязательному решению о делимитации 
от 13 апреля 2002 года. Таково основное положение 
Алжирских соглашений, которое является ключом к 
восстановлению регионального согласия. Чрезвы-
чайно важно предпринять эффективные действия в 
целях восстановления законности и поддержания в 
регионе мира и безопасности. На Организации 
Объединенных Наций и Совете Безопасности лежит 
твердое юридическое и моральное обязательство по 
претворению этого принципа в жизнь, без каких бы 
то ни было проволочек, а некоторые державы, 
имеющие в регионе серьезные интересы, должны 
произвести переоценку своей политики, с тем что-
бы народы региона смогли жить в мире и гармонии. 

 Вторжение Эфиопии в Сомали вызывает серь-
езную озабоченность в нашем регионе, и Совет 
Безопасности и члены международного сообщества 
должны настоять на безоговорочном и немедленном 
выводе всех эфиопских войск из Сомали, с тем что-
бы положить конец этой оккупации. 

 Не могу завершить свое выступление, не ска-
зав несколько слов о прогрессе в деле обеспечения 
мира, которого нам удалось добиться в Судане, и о 
тех проблемах, которые нас все еще ожидают впе-
реди. Судан проделал большой путь в деле урегули-
рования внутреннего конфликта как путем заклю-
чения мирных соглашений, так и путем реализации 
условий и требований мирных договоров. Эритрея 
продолжит оказывать поддержку мирному процессу 
в Дарфуре и тесно сотрудничать со всеми заинтере-
сованными государствами и сторонами, включая 
Организацию Объединенных Наций и Африканский 
союз, с тем чтобы добиться эффективного мирного 
решения, которое приведет к окончательному уре-
гулированию этой проблемы. В связи с этим Эрит-
рея возлагает большие надежды на встречу в Три-
поли, которая должна состояться в конце этого ме-
сяца. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется 
министру иностранных дел Союза Мьянмы Его 
Превосходительству г-ну У Ньан Вину. 

 Г-н Вин (Мьянма) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Председателя с 
вступлением в высокую должность руководителя 
шестьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи. 
От имени Мьянмы хотел бы также выразить благо-
дарность его предшественнице Ее Превосходитель-
ству шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за умелое ру-
ководство работой предыдущей сессии. В ежегод-
ном докладе Генерального секретаря нашла отра-
жение та значительная работа, которую продела Ор-
ганизация Объединенных Наций за последний год в 
деле урегулирования стоящих перед нами проблем. 
Мы поздравляем Генерального секретаря Пан Ги 
Муна с успешным завершением первого года рабо-
ты в этой должности и приветствуем его своевре-
менную инициативу по рассмотрению такого на-
сущного вопроса, как глобальное изменение клима-
та. Мероприятие высокого уровня по изменению 
климата вновь пробудило интерес международного 
сообщества к проблеме изменения климата, и это 
вполне справедливо. Изменение климата является 
самой серьезной проблемой, стоящей сегодня перед 
международным сообществом. Наблюдаемые, в ча-
стности, в последние годы неблагоприятные по-
следствия изменения климата, такие как подъем 
уровня моря, ураганы, наводнения, засуха и опус-
тынивание являются суровым напоминанием о не-
гативном воздействии изменения климата на долго-
срочное экономическое и социальное развитие ми-
рового сообщества, особенно развивающихся стран. 

 Для преодоления неблагоприятных последст-
вий изменения климата, нам необходимы согласо-
ванные действия на национальном, региональном и 
международном уровнях. Мы должны помнить о 
том, что изменение климата не просто экологиче-
ская проблема, но также и проблема устойчивого 
развития. Поэтому для ее решения требуется ком-
плексный и скоординированный подход. Со своей 
стороны, Мьянма проводит национальную экологи-
ческую политику, основанную на принципе устой-
чивого использования природных ресурсов. В 
1991 году мы приняли Повестку дня Мьянмы на 
XXI век, которая содержит важные руководящие 
принципы деятельности государственного и частно-
го секторов. 

 Мьянма также использует систему устойчиво-
го лесопользования. Мы осуществляем общенацио-
нальную программу облесения и лесовозобновле-
ния. В результате мы смогли сохранить лесной по-
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кров на 50 процентах территории нашей страны. 
Мьянма была в числе 12 государств, которые при-
няли участие в осуществлении Азиатской стратегии 
наименее затратного сокращения выбросов парни-
ковых газов в сотрудничестве с Азиатским банком 
развития. Составленный в соответствии с этой 
стратегией кадастр источников выбросов парнико-
вых газов, подтверждает, что Мьянма является ско-
рее зоной углеродопоглащения, а не источником 
эмиссии углекислого газа. Базисные расчеты источ-
ников парниковых газов до 2020 года также показы-
вают, что лесохозяйственный сектор будет и в бу-
дущем оставаться значительной зоной углеродопог-
лащения. 

 Экономическая деятельность развитых стран, 
как прошлая так и настоящая, является главной 
причиной выбросов парниковых газов, оказываю-
щих негативное воздействие на глобальную клима-
тическую систему. Развивающиеся страны, несущие 
наименьшую ответственность за изменение клима-
та, в то же время в наибольшей степени подверже-
ны опасности его неблагоприятного воздействия. 
Смягчение последствий изменения климата требует 
комплексного подхода к решению проблемы обес-
печения экономического роста, социального разви-
тия и защиты окружающей среды. Необходимо 
предпринять совместные действия в рамках согла-
сованной на международном уровне Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата и ее Киотского протокола, осно-
ванных на принципе общей, но дифференцирован-
ной ответственности. Это потребует, чтобы разви-
тые страны предоставили новые и дополнительные 
финансовые ресурсы развивающимся странам и 
выполнили обязательства, взятые на различных ме-
ждународных конференциях. 

 Последствия изменения климата особенно 
остро ощущаются в развивающихся странах, и это 
негативным образом сказывается на осуществлении 
их национальных планов в области развития. Для 
эффективного решения проблемы изменения кли-
мата нам также необходимо заняться решением 
проблемы сокращения масштабов нищеты, по-
скольку лишь в этом случае развивающиеся страны 
смогли бы достигнуть согласованные на междуна-
родном уровне цели в области развития, включая 
цели в области развития, сформулированные в Дек-
ларации тысячелетия. Поэтому развитые страны, 
процесс развития которых в значительной степени 

зависит от природных ресурсов, которые они при-
обретают в развивающихся странах, должны пре-
доставить необходимые финансовые средства. 

 Экономическая отсталость и массовые лише-
ния приводят к экономическим, политическим и со-
циальным проблемам в развивающихся странах. 
Развитие способствует созданию благоприятных 
условий для становления демократии. Я хотел бы 
призвать все международное сообщество к обеспе-
чению сотрудничества в целях сокращения масшта-
бов нищеты. 

 Бич терроризма не знает границ. Борьба с тер-
роризмом является общей задачей всего междуна-
родного сообщества. Здесь я хотел бы подчеркнуть, 
что терроризм в любых его формах и проявлениях 
должен быть отвергнут. Ни в чем не повинные люди 
становятся главными жертвами террористической 
деятельности. Для эффективного решения пробле-
мы терроризма мы также должны способствовать 
устранению его коренных причин. Нищета, недо-
вольство и лежащие в их основе политические, эко-
номические и социально-бытовые условия создают 
плодотворную почву для распространения терро-
ризма. Именно эти коренные причины терроризма и 
должны стать предметом нашего пристального 
внимания. 

 Дружественные отношения между нациями 
должны быть основаны на уважении принципов 
равноправия и самоопределения. Страны должны 
проявлять доброжелательность, терпимость, жить 
друг с другом в условиях мира и согласия. Каждая 
страна имеет свою историю, свою культуру, свою 
религию и обычаи. Нации не похожи друг на друга. 
Однако уважение этих основных принципов, прояв-
ление дружбы и доброй воли будут способствовать 
повышению эффективности наших общих усилий в 
борьбе с терроризмом. 

 Современному миру приходится сталкиваться 
с разнообразными проблемами и серьезными вызо-
вами. Организация Объединенных Наций, пред-
ставляющая международное сообщество, призвана 
содействовать их решению. Наша Организация бы-
ла создана в целях поддержания международного 
мира и безопасности, развития дружественных от-
ношений между странами и укрепления сотрудни-
чества в решении международных проблем эконо-
мического, социального, культурного и гуманитар-
ного характера. Для эффективного решения всего 
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спектра этих проблем необходимо успешно провес-
ти реформу Организации Объединенных Наций, как 
к тому призвали наши лидеры в Итоговом докумен-
те Всемирного саммита. 

 Г-н Председатель, я уверен, что под Вашим 
умелым руководством мы добьемся значительного 
прогресса в осуществлении процесса реформирова-
ния Организации Объединенных Наций, принимая 
во внимание позицию подавляющего большинства 
ее членов. 

 Мы весьма обеспокоены тем, что в последние 
годы мы стали свидетелями того, как поднимает 
свою отвратительную голову неоколониализм. Ис-
пользуемые его апологетами стратегии самоочевид-
ны. В качестве первого шага неоколонизаторы раз-
ворачивают в средствах массовой информации кам-
пании в отношении какой-либо страны и распро-
страняют дезинформацию о том, что эта страна 
якобы совершает грубые нарушения прав человека. 
Они пытаются представить такого рода кампании 
как борьбу за демократию. В качестве второго шага 
они вводят санкции, которые препятствуют эконо-
мическому развитию и приводят к обнищанию на-
рода. Здесь я хотел бы подчеркнуть, что экономиче-
ские санкции контрпродуктивны и лишь тормозят 
продвижение к демократии. В качестве третьего 
шага они предоставляют политическую, финансо-
вую и иную материальную поддержку с целью про-
воцирования беспорядков в стране. Наконец, под 
предлогом того, что в этой стране отсутствует де-
мократия и стабильность, создающая угрозу меж-
дународному миру и безопасности, они осуществ-
ляют прямое вмешательство и вторжение в эту 
страну. Нынешние события убедительно показыва-
ют, что такой курс действий может привести лишь к 
конфликту и несказанным страданиям для народа 
этой страны. 

 Моя страна в настоящее время подвергается 
мерам, осуществляемым именно по такому сцена-
рию. Международное сообщество должно также на-
стороженно относиться к подобным неоколониали-
стским поползновениям. В этой связи необходимо 
подчеркнуть, что судьбу каждой страны имеет пра-
во определять только ее правительство и ее собст-
венный народ. Это решение не может быть навязано 
извне. Со своей стороны, мы намерены решительно 
продвигаться к демократии по избранному нами пу-
ти. 

 В жизни каждой страны наступает время, ко-
гда ей приходится сталкиваться с трудными ситуа-
циями и преодолевать их. Недавно Мьянма оказа-
лась в одной из таких трудных ситуаций. И эта си-
туация не усугубилась бы, если бы первоначальный 
протест небольшой группы людей, выступавших 
против повышения цен на топливо, не был исполь-
зован политическими оппортунистами. Они поста-
рались превратить эту ситуацию в политическую 
конфронтацию при помощи и поддержке опреде-
ленных сильных государств. Они также использо-
вали в своих интересах протесты, организованные 
первоначально небольшой группой буддистских 
священнослужителей, требовавших извинения за 
ненадлежащее обращение с монахами со стороны 
местных властей. Сотрудники службы безопасности 
проявляли предельную сдержанность и в течение 
почти месяца не вмешивались в ситуацию. Однако, 
когда толпа прибегла к агрессивным и провокаци-
онным действиям, они были вынуждены ввести ко-
мендантский час. И когда протестующие проигно-
рировали их предупреждения, им пришлось при-
нять меры для восстановления порядка. Сейчас си-
туация в Мьянме нормализовалась.  

 Верховенство права является для государств 
основополагающим принципом. Без него нельзя 
спокойно заниматься повседневными государствен-
ными делами, без него народ лишен прав человека 
и демократии.  

 Мьянма — это многоэтническое и многокон-
фессиональное государство. В нем проживают бо-
лее 100 национальностей, которые в течение мно-
гих столетий разделяли вместе и радость и горе. 
Национальное единство является для нас самым 
главным достоянием. Поэтому мы стремились ук-
репить единство нашей страны. Учитывая стремле-
ние жителей нашей страны к демократизации, была 
провозглашена реализация «дорожной карты», пре-
дусматривающей семь этапов. С целью выработки 
принципов новой конституции было созвано На-
циональное собрание. 3 сентября 2007 года была 
завершена его работа, в результате чего на основе 
консенсуса были приняты основополагающие 
принципы новой конституции. Руководствуясь ими 
эксперты по правовым вопросам составят проект 
конституции. Все оставшиеся шаги будут предпри-
няты поэтапно.  

 Этот процесс был воспринят гражданами с во-
одушевлением. К настоящему времени в 11 посел-
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ках страны были проведены митинги в поддержку 
успешного завершения работы Национального соб-
рания. Ожидается, что подобные митинги состоятся 
по всей стране.  

 Недавние события демонстрируют, что как в 
нашей стране, так и в мире существуют силы, кото-
рые хотят сорвать продолжающийся в настоящее 
время процесс, чтобы воспользоваться возникшим в 
результате этого хаосом. Эти силы стали проявлять 
все большую смелость и активизировали свою кам-
панию по противостоянию правительству.  

 Правительство Мьянмы полностью осознает, 
какую ответственность оно несет за руководство 
государством, осуществляющим переход к дисцип-
линированной демократии. Мы разработали «до-
рожную карту» и будем добросовестно стремиться 
к достижению наших целей. Мы уже достигли зна-
чительного прогресса. Мы надеемся, что в скором 
времени процесс может успешно завершиться, если 
мы не встретим никаких препятствий на своем пу-
ти. Поэтому лучшей помощью Мьянме со стороны 
международного сообщества может стать проявле-
ние к ней большего понимания. Прежде всего, оно 
может воздержаться от мер, которые подлили бы 
масла в огонь.  

 В отношении одного вопроса международное 
сообщество может продемонстрировать честность и 
объективность, оно может признать эффективные 
действия Мьянмы по борьбе с таким злом, как нар-
котики. В результате наших усилий, направленных 
на избавление страны от наркотиков к 2014 году, 
производство опиума резко сократилось и достигло 
небывало низкого уровня. Во Всемирном докладе 
по наркотикам за 2006 год Управление Организации 
Объединенных Наций по наркотикам и преступно-
сти сообщило, что в 2005 году общая площадь тер-
риторий для возделывания опиумного мака сокра-
тилась по сравнению с 2004 годом на 26 процентов. 
Во Всемирном докладе по наркотикам за 2007 год 
подтверждается, что в 2006 году общая площадь та-
ких территорий составляла примерно 21 500 гекта-
ров, что свидетельствует о ее сокращении на 
34 процента по сравнению с 2005 годом. И здесь я 
хотел бы подчеркнуть, что за восемь лет производ-
ство опиума снизилось, по нашим оценкам, на 
88 процентов — с 2560 до 292 тонн. 

 Мьянма рассматривает ликвидацию наркоти-
ков в качестве своей национальной приоритетной 

задачи. Эффективность обеспечения реализации 
наших мер повысилась, мы обеспечиваем фермеров 
альтернативными средствами к существованию, 
чтобы поддержать их и положить конец их зависи-
мости от возделывания опиумного мака. Мы также 
принимаем эффективные меры в отношении появ-
ления угрозы, которую представляют собой стиму-
лирующие наркотики на основе метамфетамина. 
Исходные химические вещества, необходимые для 
производства этих наркотиков, в Мьянме ни произ-
водятся, ни импортируются извне.  

 Сотрудничество с Организацией Объединен-
ных Наций является краеугольным камнем внешне-
политического курса Мьянмы. В этом контексте мы 
продолжаем сотрудничество с Генеральным секре-
тарем в рамках возложенного на него Генеральной 
Ассамблеей мандата добрых услуг. Мы согласились 
на визит его Специального советника, заместителя 
Генерального секретаря Ибрагима Гамбари, кото-
рый в настоящее время находится в моей стране. 
Мы продолжим тесно и активно сотрудничать с Ор-
ганизаций Объединенных Наций.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется Его 
Превосходительству министру иностранных дел 
Непала г-ну Сахане Прадхану. 

 Г-н Прадхан (Непал) (говорит по-английски): 
Я поздравляю Его Превосходительство г-на Срджя-
на Керима с избранием на пост Председателя ше-
стьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи и 
обещаю, что Непал будет оказывать ему поддержку 
для успешного выполнения им своих обязанностей. 
Я также хотел бы высоко оценить руководство Ее 
Превосходительства шейхи Хайи Рашед Аль Хали-
фы работой шестьдесят первой сессии. Моя делега-
ция выражает чувство признательности Генераль-
ному секретарю г-ну Пан Ги Муну за его мудрое 
руководство Организацией Объединенных Наций и 
желает ему успехов на его посту.  

 Организация Объединенных Наций остается 
сегодня единственной подлинно глобальной Орга-
низацией, занимающейся поиском решений самых 
актуальных мировых проблем. В результате роста 
значения многостороннего подхода Организация 
Объединенных Наций стала играть исключительно 
важную роль. Принципы и цели, о которых гово-
рится в Уставе Организации Объединенных Наций, 
должны и далее определять наши усилия по реше-
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нию стоящих перед нами проблем. Непал принял 
эти цели и принципы в качестве основных положе-
ний своего внешнеполитического курса.  

 Перед Генеральной Ассамблеей стоят важные 
задачи по решению наиболее актуальных вопросов 
и проблем. Я полностью согласен с тем, как Пред-
седатель Генеральной Ассамблеи определил при-
оритетные направления работы этой сессии.  

 Еще не полностью выполнены обязательства, 
которые определены в «дорожной карте» развития в 
виде целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). По мере при-
ближения к отметке, символизирующей половину 
пройденного пути, эта Ассамблея должна рассмот-
реть прогресс, достигнутый в области определения 
путей и средств для полной и эффективной реали-
зации обязательств, содержащихся в Декларации 
тысячелетия. Последующая Конференция по фи-
нансированию развития, провести которую намече-
но в Дохе в 2008 году, должна стать благоприятной 
возможностью для эффективного преодоления раз-
рыва в области финансов и исследования иннова-
ционных путей финансирования развития.  

 Мы высоко оцениваем усилия Генерального 
Секретаря по проведению встречи высокого уровня 
по проблеме изменения климата. Я надеюсь, что 
достигнутый импульс станет основой для достиже-
ния соглашения по изменению климата, предусмат-
ривающего долгосрочные и всеобъемлющие обяза-
тельства на период после 2012 года и что начало 
этому процессу будет положено на Бали в конце 
этого года. 

 Изменение климата связано с безопасностью 
человека, социально-экономическим развитием и 
защитой окружающей среды. Научные исследова-
ния указывают на то, что люди могут решить про-
блему изменения климата и что сделать это можно 
без ущерба для экономического развития и про-
гресса человечества, если начать действовать прямо 
сейчас.  

 Для решения проблемы изменения климата 
необходима координированная и всеобъемлющая 
реакция мирового сообщества. Содержащийся в 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата принцип общей, но 
дифференцированной ответственности должен 
стать основой для решения проблем, связанных с 
изменением климата. Достижение обязательных це-

лей по уменьшению объема выброса парниковых 
газов необходимо для обеспечения устойчивого и 
безопасного уровня концентрации парниковых га-
зов в атмосфере. Промышленно развитые страны 
должны играть лидирующую роль и демонстриро-
вать необходимую политическую волю путем при-
нятия долгосрочных обязательств по снижению 
объема выброса газов.  

 В то время как уровень мирового океана под-
нимается, происходит таяние гималайских ледни-
ков, а в соседних районах все чаще происходят бед-
ствия, вызванные изменением климата, — разлив 
ледниковых озер, сильнейшие ливни, рост числа 
наводнений и крупные оползни.  

 Председатель возвращается на свое место. 

 Ирония состоит в том, что такие наиболее уяз-
вимые страны мира, как наименее развитые и ма-
лые островные государства, страдают от изменения 
климата больше, чем кто-либо, хотя они несут за 
это меньше всего ответственности. В новом согла-
шении об изменении климата необходимо преду-
смотреть особые положения, нацеленные на удов-
летворение потребностей наименее развитых стран 
(НРС) и малых островных государств в смягчении 
последствий и адаптации, учитывая при этом их 
особую уязвимость. 

 Непал решительно выступает против любых 
форм терроризма. Мы выполняем положения раз-
личных резолюций Совета Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций, касающихся борьбы с 
международным терроризмом. Укреплению между-
народного сотрудничества в борьбе с терроризмом 
может способствовать эффективное осуществление 
принятой в прошлом году глобальной контртерро-
ристической стратегии Организации Объединенных 
Наций. Мы призываем к скорейшему заключению 
всеобъемлющей конвенции о международном тер-
роризме. Необходимо обеспечить принятие скоор-
динированных глобальных мер реагирования, в том 
числе при помощи механизма Организации Объе-
диненных Наций, в целях искоренения лежащих в 
основе существования и распространения глобаль-
ного терроризма социальных, экономических и по-
литических причин. 

 Мы постоянно занимаемся вопросами рефор-
мирования Организации Объединенных Наций. Для 
того чтобы повысить эффективность Организации, 
сделать ее более представительной, оперативно 
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реагирующей и способной решать все более слож-
ные глобальные проблемы, нам нужно учитывать 
современные реальности. Необходимо продолжать 
укреплять роль Генеральной Ассамблеи как под-
линно директивного органа. Нам следует разрабо-
тать эффективный механизм выполнения ее реше-
ний. 

 Реформа Организации Объединенных Наций 
должна включать в себя и реформу ее Совета Безо-
пасности. С учетом современных реальностей мы 
поддерживаем инициативу расширения его членско-
го состава как в категории постоянных членов, так 
и в категории непостоянных членов. Мы считаем, 
что постоянных мест в расширенном Совете заслу-
живают Индия, Бразилия, Германия и Япония, при 
этом Африка также должна быть справедливо пред-
ставлена. Мы также выступаем за существенное 
улучшение методов работы Совета и приветствуем 
договоренность о том, что Генеральная Ассамблея 
должна как можно скорее начать межправительст-
венные переговоры по этому важному вопросу. 

 Непал с удовлетворением отмечает реструкту-
ризацию департаментов Секретариата Организации 
Объединенных Наций, занимающихся вопросами 
операций по поддержанию мира, в том числе созда-
ние нового Департамента полевой поддержки. Учи-
тывая растущие сложности и масштабы миротвор-
ческих операций, мы надеемся, что эти изменения 
будут способствовать повышению их эффективно-
сти и обеспечат безопасность и защиту миротворче-
ского персонала.  

 На протяжении последних пяти десятилетий 
Непал постоянно принимает участие в операциях 
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира. На сегодняшний день Непал направил 
более 60 000 солдат для участия в более чем 
30 миссиях Организации Объединенных Наций. В 
настоящее время Непал является четвертым в ряду 
крупнейших государств, предоставляющих войска и 
полицейские силы для участия в миссиях Органи-
зации Объединенных Наций. Непальские «голубые 
каски» удостоились похвалы за исключительно 
профессиональные действия при любых обстоя-
тельствах. Многие из них отдали свои бесценные 
жизни на службе делу мира на всей планете. 

 Миротворчество — это душа Организации 
Объединенных Наций, ее наиболее масштабная 
функция и самое удачное изобретение в сфере меж-

дународных отношений. Эта деятельность может 
увенчаться успехом только при результативном уча-
стии предоставляющих контингент стран в процес-
сах принятия решений и при усилении их роли в 
руководстве. 

 Непал выступает за всеобщее и полное разо-
ружение в том, что касается всех видов оружия мас-
сового уничтожения, включая биологическое, хи-
мическое и ядерное оружие, под эффективным ме-
ждународным контролем и в установленные сроки.  

 Мы обеспокоены отсутствием прогресса на 
важных переговорах по разоружению, в том числе 
по ядерному разоружению, и контролю за незакон-
ным распространением стрелкового оружия и лег-
ких вооружений. Мы призываем государства-члены, 
особенно государства, обладающие ядерным ору-
жием, ускорить принятие мер по разоружению в це-
лях высвобождения столь необходимых для разви-
тия средств. Мы надеемся, что недавно созданное 
Управление Верховного комиссара по вопросам ра-
зоружения придаст новую динамику этому процес-
су. 

 Мы с нетерпением ждем предстоящего откры-
тия в Катманду Регионального центра Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира и разору-
жения в Азиатско-Тихоокеанском регионе во ис-
полнение принятой Ассамблеей в прошлом году ре-
золюции 61/94 относительно изменения месторас-
положения этого центра. Правительство Непала и 
Секретариат Организации Объединенных Наций 
уже подписали соответствующее соглашение со 
страной пребывания и меморандум о взаимопони-
мании. При содействии этого центра Непал намерен 
активизировать процесс регионального разоруже-
ния, в том числе и катмандуский процесс.  

 Идеалы Движения неприсоединения (ДН) ак-
туальны сегодня не меньше, чем во времена его ос-
нования. В рамках своих обсуждений Ассамблее 
следует руководствоваться принципиальной пози-
цией стран ДН. Я хотел бы вновь заявить о привер-
женности Непала принципам Движения неприсое-
динения, включая принципы невмешательства во 
внутренние дела и мирного сосуществования госу-
дарств. 

 Роль Группы 77 и Китая приобретает особую 
важность в продвижении интересов развивающихся 
стран в Организации Объединенных Наций. Ас-
самблея должна и впредь отстаивать интересы раз-
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вивающихся стран. Нам необходимо также разви-
вать конструктивное сотрудничество Юг-Юг, кото-
рое дополнит глобальное партнерство и сотрудни-
чество Север-Юг. 

 Мы призываем к согласованным усилиям в 
сфере удовлетворения особых потребностей и ре-
шения проблем наименее развитых стран и разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, в том 
числе в связи с негативными последствиями глоба-
лизации и вызванной ею маргинализацией. Мы на-
стоятельно призываем развитые страны к выполне-
нию поставленных задач по линии оказания наиме-
нее развитым странам официальной помощи в це-
лях развития, предоставлению беспошлинного, не-
квотируемого и беспрепятственного доступа всех 
товаров НРС на рынки, а также к расширению сфе-
ры охвата мер по облегчению бремени задолженно-
сти и включению в нее всех НРС. Мы должны 
обеспечить эффективное выполнение Брюссельской 
программы действий для НРС вплоть до конца де-
сятилетия, принимая во внимание результаты про-
веденного в прошлом году среднесрочного обзора.  

 Я хотел бы обратить внимание партнеров по 
развитию на необходимость учета особых потреб-
ностей НРС, выходящих из конфликтов, и оказания 
им финансовой и технической поддержки, с тем 
чтобы помочь им добиться прочного мира и устой-
чивого развития и предотвратить возобновление 
конфликта. 

 Не имеющие выхода к морю развивающиеся 
страны сталкиваются с особыми трудностями в об-
ласти транзита и перевозки товаров и услуг к побе-
режью и с него. В интересах налаживания результа-
тивного сотрудничества в деле упрощения транзи-
та, перевозок и торговли в развивающихся странах, 
не имеющих выхода к морю, необходимо добросо-
вестно выполнять Алматинскую программу дейст-
вий. В рамках среднесрочного обзора хода реализа-
ции этой Программы, который будет проведен в 
2008 году, основное внимание необходимо будет 
уделить устранению недоработок в деле выполне-
ния согласованных обязательств.  

 В интересах скорейшей реализации Дохинской 
повестки дня в области развития нам нельзя больше 
затягивать торговые переговоры в рамках Всемир-
ной торговой организации. В ходе этих переговоров 
должны быть найдены пути дальнейшей защиты 
интересов наименее развитых и не имеющих выхо-

да к морю стран в целях обеспечения их конкурен-
тоспособности на мировых рынках. В частности, 
международное сообщество должно восполнить не-
хватку ресурсов, реализовать инициативы по оказа-
нию помощи в области торговли, укреплять торго-
вый потенциал и компенсировать связанные с изме-
нением структуры торговли издержки в НРС и не 
имеющих выхода к морю развивающихся странах. 

 Непал приветствует предложение обеспечить 
слаженность действий в системе Организации Объ-
единенных Наций в области решения вопросов раз-
вития, окружающей среды и гуманитарной деятель-
ности. Это должно привести к укреплению нацио-
нальной и региональной направленности программ 
в области развития и повышению ответственности 
стран за принимаемые ими меры по их реализации. 

 Мы поддерживаем эффективную гендерную 
архитектуру Организации Объединенных Наций и 
более активное участие Организации в решении 
гендерных вопросов на региональном и страновом 
уровнях. Непал придает особое первостепенное 
значение поощрению прав женщин, обеспечению 
равенства мужчин и женщин и расширению прав и 
возможностей женщин. В соответствии с принятой 
30 мая 2006 года парламентской декларацией жен-
щинам предоставляются равные имущественные и 
гражданские права и гарантируется не менее одной 
трети мест в выборных органах, в том числе в пар-
ламенте. 

 Непал стремится защищать и поощрять права 
детей, в том числе тех, которые пострадали в ре-
зультате конфликтов. Мирное соглашение преду-
сматривает немедленное освобождение детей в слу-
чае их обнаружения в рядах завербованных комба-
тантов, а также их реабилитацию и реинтеграцию в 
семьи. Правительство обязуется выполнять в Непа-
ле рекомендации Рабочей группы Совета Безопас-
ности по вопросу о детях и вооруженных конфлик-
тах.  

 Организация Объединенных Наций довольно 
медленно реагировала на крупные конфликты и гу-
манитарные кризисы в мире — от Ближнего Восто-
ка до Дарфура и Сомали. Хотя соглашение о сме-
шанной операции Африканского союза и Организа-
ции Объединенных Наций в Дарфуре — это шаг 
вперед, были упущены возможности в урегулиро-
вании данного затянувшегося гуманитарного кризи-
са в этом регионе. 
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 Положение в Афганистане и Ираке требует 
более инициативного участия Организации Объе-
диненных Наций. Эта Организация должна и далее 
играть конструктивную роль в содействии этим 
странам в достижении стабилизации, национально-
го единства и примирения. 

 Мы поддерживаем демократические устрем-
ления народов по всему миру. Надеемся, что пути 
урегулирования внутренних проблем в Мьянме бу-
дут найдены народом этой страны на основе диало-
га и демократического процесса. 

 Начиная с 1990 года Непал предоставил убе-
жище более 100 000 беженцев из Бутана по гумани-
тарным соображениям. В этом затянувшемся кризи-
се сохраняется тупик в основном вследствие неже-
лания Бутана выполнять уже достигнутые соглаше-
ния или начать переговоры с целью найти какие-то 
другие приемлемые решения. Эти проволочки ли-
шают беженцев терпения. Подлинным решением 
этой проблемы является предоставление беженцам 
возможности вернуться в Бутан и участвовать в по-
литическом процессе в стране на подлинно демо-
кратической основе, с учетом их культурного раз-
нообразия и норм прав человека. Однако мы пози-
тивно рассматриваем сделанные некоторыми стра-
нами предложения о предоставлении беженцам 
возможности добровольно переселяться в третьи 
страны по их выбору в качестве части предвари-
тельного урегулирования. Это не должно освобож-
дать Бутан от ответственности перед своими граж-
данами в изгнании, поскольку данная проблема яв-
ляется проблемой между беженцами и режимом в 
Бутане. Непал высоко ценит ту постоянную гума-
нитарную помощь, которую оказывают междуна-
родное сообщество, Управление Верховного комис-
сара Организации Объединенных Наций по делам 
беженцев и другие учреждения, занимающиеся де-
лами беженцев. 

 Непал переживает процесс выхода из десяти-
летнего внутреннего конфликта через уникальный и 
диктуемый внутренними силами мирный процесс. 
Мы стремимся привести этот процесс к успешному 
завершению. Правительство участвует в диалоге с 
Коммунистической партией Непала (маоистской), 
чтобы обеспечить проведение выборов в учреди-
тельное собрание, намеченных на 22 ноября, т.е. 
уважает и добросовестно выполняет обязательства, 
сформулированные в мирных соглашениях. 

 Только на основе диалога правительство Не-
пала смогло недавно заключить соглашение с лиде-
рами движения мадхеси и джанаджати, в результате 
чего они получили больший вес на политической 
арене и более широкую представленность в учреди-
тельном собрании. 

 Несмотря на проблемы, связанные с мирным 
процессом, правительство полно решимости свое-
временно провести выборы в учредительное собра-
ние. При наличии необходимого технического, 
юридического и материального потенциала избира-
тельная комиссия ведет подготовку к проведению 
выборов в намеченные сроки, на свободной и спра-
ведливой основе. Я хотела бы предложить дружест-
венным странам и организациям направить в Непал 
наблюдателей за проведением выборов. 

 Народ Непала заявил о своем стремлении к 
мирным политическим и социально-экономическим 
реформам. Он высказался за всеобъемлющую, де-
мократическую и широкую перестройку государст-
ва. Я нисколько не сомневаюсь в том, что мирный 
процесс принесет многочисленные выгоды непаль-
скому народу благодаря построению нового Непала. 
Мы ожидаем щедрой помощи в этом процессе от 
наших партнеров по развитию, в том числе содей-
ствия в деле удовлетворения потребностей Непала в 
восстановлении и развитии. 

 От имени народа и правительства Непала я 
выражаю искреннюю признательность междуна-
родному сообществу за его активную поддержку и 
солидарность в период нашей борьбы за демокра-
тию и в текущем мирном процессе. 

 В прошлом году мы просили Организацию 
Объединенных Наций помочь мирному процессу 
посредством мониторинга за вооружениями и тех-
нического содействия проведению выборов в учре-
дительное собрание. Мы выражаем признатель-
ность Генеральному секретарю за его личное вни-
мание и интерес к оказанию помощи в мирном про-
цессе. Мы также воздаем должное той роли, кото-
рую сыграла в этом процессе Миссия Организация 
Объединенных Наций в Непале. 

 Правительство решительно защищает и обес-
печивает права человека в соответствии со своими 
международными обязательствами. Мы приветству-
ем принятие Советом по правам человека универ-
сального периодического обзора положения во всех 
государствах-членах. Эта работа должна быть сво-
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бодной от политизации, селективности и двойных 
стандартов. 

 Со времени начала мирного процесса наблю-
дается существенное улучшение положения в об-
ласти защиты прав человека в Непале. Правитель-
ство в полной мере сотрудничает с Управлением 
Верховного комиссара по правам человека в Непа-
ле. Недавнее назначение членов Национальной ко-
миссии по правам человека в Непале, как ожидает-
ся, укрепит наш национальный потенциал по защи-
те и обеспечению прав человека. 

 Правительство полно решимости положить 
конец атмосфере безнаказанности, которая царила у 
нас во время вооруженного конфликта. Мы надеем-
ся, что учреждение комиссии по установлению ис-
тины и примирению, как это предусмотрено в мир-
ном соглашении, также поможет нам оставить про-
шлое позади и предотвратить повторение таких 
грубых нарушений прав человека. 

 Как страна многообразного этнического со-
става и родина различных коренных народов, Непал 
приветствует принятие в этом году Декларации Ор-
ганизации Объединенных Наций о правах коренных 
народов. Мы надеемся, что эта Декларация послу-
жит полезным документом для решения проблем 
коренных народов повсюду в мире. 

 В заключение отмечу, что Генеральная Ас-
самблея имеет важную возможность заняться са-
мыми неотложными проблемами современности, 
имеющими долгосрочное значение. Мы должны 
стремиться продвинуться вперед по пути к дости-
жению договоренностей по проблеме климатиче-
ских изменений, обеспечить достижение целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, изыскать новые ресурсы для финан-
сирования развития, выйти из тупика в переговорах 
по торговле и разоружению и реформировать Совет 
Безопасности. Мы должны также продолжать поиск 
путей урегулирования сохраняющихся конфликтов 
и гуманитарных кризисов. 

 Сегодня основные глобальные проблемы тре-
буют лидирующей роли Организации Объединен-
ных Наций. Мы должны оказаться на высоте требо-
ваний и продемонстрировать свою способность ра-
ботать совместно в целях решения неотложных 
проблем, стоящих перед нами. Решения большинст-
ва глобальных проблем находятся в пределах наших 
возможностей, если мы будем действовать сообща, 

руководствуясь коллективными опытом и разумом. 
Вместе мы сможем добиться прогресса во всех этих 
областях. Я обещаю, что Непал примет конструк-
тивное участие в поисках важных решений всех 
этих проблем здесь, в Организации Объединенных 
Наций. 

 Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем продолжить нашу работу, я хотел бы напом-
нить представителям о том, что, как было объявле-
но в сегодняшнем «Журнале», неофициальное пле-
нарное заседание, посвященное празднованию пер-
вого Международного дня отказа от насилия, со-
стоится завтра, 2 октября, с 9 ч. 30 м. до 10 м. 00 м., 
в этом зале. Приглашаются все желающие. 

 Сейчас я предоставляю слово министру ино-
странных дел и сотрудничества Марокко Его Пре-
восходительству г-ну Мохаммеду Бенаисе. 

 Г-н Бенаиса (Марокко) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы сердеч-
но поздравить Вас с избранием на пост Председате-
ля текущей сессии Генеральной Ассамблеи, а также 
пожелать Вам всяческих успехов в работе. Я хотел 
бы также поблагодарить Ее Превосходительство 
шейху Хайю Рашед Аль Халифу за ее конструктив-
ные и неустанные усилия в период успешного и 
плодотворного председательствования на предыду-
щей сессии, которое явилось источником гордости 
для ее страны — Бахрейна — и всего международ-
ного сообщества. 

 Поскольку нынешняя сессия Генеральной Ас-
самблеи является первой сессией, проводимой под 
руководством нового Генерального секретаря 
г-на Пан Ги Муна, я хотел бы от имени Королевства 
Марокко вновь заявить о нашем полном доверии 
ему и всяческой поддержке его неустанных усилий 
и добрых услуг, призванных позволить Организа-
ции Объединенных Наций реализовать ее благород-
ные цели и оправдать ожидания всех наших стран. 
Мы надеемся, что на заре третьего тысячелетия 
может возникнуть более справедливая и эффектив-
ная мировая система, которая позволит государст-
вам достичь коллективного мира и устойчивого 
развития. 

 Наша сессия проходит накануне празднования 
Организацией Объединенных Наций шестидесятой 
годовщины двух важных исторических событий, 
которые ознаменовали ее деятельность, сформиро-
вали ее образ и доказали ее дополнительную цен-
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ность и ее выдающийся вклад в укрепление между-
народного сотрудничества, защиту человеческого 
достоинства и консолидацию мира и безопасности 
во всем мире. Эти события — приятие в 1948 году 
Генеральной Ассамблеей Всеобщей декларации 
прав человека и развертывание в том же году пер-
вой миротворческой операции Организации Объе-
диненных Наций. В этом контексте уместно сделать 
паузу и оценить то, что было сделано в этих двух 
крайне важных областях, а также определить цели 
работы нашей Организации, чтобы разработать и 
оптимизировать наши общие активы в сложных 
международных условиях. 

 Всеобщая декларация прав человека заложила 
основы международного консенсуса в отношении 
универсальных ценностей и впоследствии внесла 
вклад в международные усилия по кодификации, 
защите и уважению основных культурных, соци-
альных, экономических и политических прав. В 
этой связи международному сообществу предлага-
ется, через посредство Организации Объединенных 
Наций, принять конкретные меры по осуществле-
нию этой Декларации и придать силу ее политиче-
ским и правовым ценностям.  

 В этой связи Его Королевское Величество ко-
роль Мохаммед VI в своем королевском выступле-
нии 9 декабря 1999 года заявил, что среди соответ-
ствующих способов обеспечения уважения к пра-
вам человека видное место занимает привержен-
ность соответствующим международным пактам и 
созданию механизмов соблюдения и гарантирова-
ния этих прав. Он добавил, что, однако, этих право-
вых и организационных документов будет недоста-
точно, если уважение к правам человека не будет 
частью стандартного поведения на всех уровнях, 
или же если, другими словами, оно не станет ча-
стью общей культуры. 

 Под просвещенным руководством Его Величе-
ства Королевство Марокко начало тщательный и 
амбициозный процесс обеспечения политической 
открытости, развития человека и социальной мо-
дернизации. Параллельно с этим оно готово прини-
мать участие в конструктивных международных 
усилиях, направленных на создание мирового кон-
сенсуса по концепциям прав человека, с тем чтобы 
отныне они были не источником конфликтов и кон-
фронтации, а скорее мотивом для сотрудничества и 
консультаций. Эти концепции не должны оставаться 
просто универсальными ценностями, а должны 

стать реальностью с учетом разнообразия и неде-
лимости прав человека.  

 В этой связи Королевство Марокко в марте 
этого года выступило в Совете по правам человека с 
предложением принять универсальную декларацию 
по подготовке и образованию в области культуры 
прав человека, целью которой была бы консолида-
ция и укрепление ценностей, принципов и концеп-
ций прав человека всеми международными соци-
альными компонентами, с тем чтобы они стали ис-
точником каждодневной обеспокоенности и ответ-
ственной практики. Марокко надеется, что это 
предложение будет поддержано всеми государства-
ми, с тем чтобы оно могло стать ценным вкладом в 
празднование шестидесятой годовщины Всеобщей 
декларации прав человека. 

 Миротворческие операции являются ключе-
вым элементом деятельности Организации Объеди-
ненных Наций, воплощая принцип коллективной 
безопасности, что является одной из основ Устава 
Организации Объединенных Наций. Благодаря это-
му механизму Организация Объединенных Наций 
проявила огромный потенциал в области адаптации 
к изменениям и смогла принять участие прямым и 
эффективным образом в укреплении международ-
ного мира. 

 Значение миротворческих операций возросло с 
эволюцией этой традиционной концепции и акку-
мулированием задач, которые более не ограничива-
ются самим поддержанием мира. Эти задачи также 
стали более широкими по своим масштабам и 
включают помощь государствам, находящимся на 
стадии восстановления или занятым осуществлени-
ем правосудия в переходный период, консолидаци-
ей прав человека или благим управлением. 

 В этом отношении Королевство Марокко явля-
ется первопроходцем в миротворческих усилиях 
Организации Объединенных Наций, направив с 
1960 года более 50 000 «голубых касок» в 13 миро-
творческих операций на четырех континентах. Бла-
годаря их самоотверженности и решимости отстаи-
вать принципы Организация Объединенных Наций 
Королевские вооруженные силы, вместе с другими 
миротворческими силами, помогли Организации 
Объединенных Наций получить Нобелевскую пре-
мию мира. 

 Исходя из своего суммарного опыта и опыта 
работы на местах, Королевство Марокко считает, 
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что настало время рассмотреть пути и способы ук-
репления правовой основы и организационных ра-
мок миротворческих операций, с учетом изменений, 
которым подвергся этот механизм Организации 
Объединенных Наций, а также необходимости 
улучшения условий развертывания и практической 
работы личного состава. 

 Поэтому Королевство Марокко предлагает 
провести в следующем году встречу высокого уров-
ня для изучения этого вопроса во всех его аспектах 
в целях принятия рекомендаций в отношении раз-
работки новых норм и рабочих механизмов, кото-
рые обеспечат успех миротворческих операций. 

 Несмотря на свои усилия, Африка по-
прежнему сталкивается с крупными проблемами в 
области безопасности и значительными трудностя-
ми в улучшении здравоохранения и условий жизни 
своих граждан. C учетом своей глубоко укоренив-
шейся африканской самобытности и глубоких исто-
рических, людских и культурных связей с африкан-
скими государствами Королевство Марокко, руко-
водимое Его Величеством королем, сделало свои 
отношения с Континентом одним из приоритетов 
своей внешней политики. Эти отношения основы-
ваются на принципах взаимного уважения, актив-
ной солидарности, плодотворного сотрудничества и 
конструктивного участия в региональных инициа-
тивах и международных стратегиях, касающихся 
Континента. 

 Помимо участия в программах развития, на-
правленных на повышение эффективности сотруд-
ничества Юг-Юг, и организации многочисленных 
мероприятий в духе солидарности с африканскими 
государствами — жертвами стихийных бедствий, 
Королевство Марокко провело первую Африкан-
скую конференцию по развитию человеческого по-
тенциала, которая прошла в апреле 2007 года в Ра-
бате в сотрудничестве с Программой развития Ор-
ганизации Объединенных Наций. Эта Конференция 
создала благоприятную возможность разработать 
дополнительную стратегию для удовлетворения 
особых потребностей Африки в контексте достиже-
ния целей в области развития, определенных в Дек-
ларации тысячелетия. 

 В этой связи Рабатская декларация о развитии 
человеческого потенциала, План действий и реко-
мендации Конференции представляют собой рамки 
для проведения в следующем году заседания высо-

кого уровня по Африке и развитию, предложенного 
Марокко. Аналогичным образом выводы Рабатской 
конференции могли бы в значительной мере спо-
собствовать работе Всемирного саммита по дости-
жению целей в области развития, определенных в 
Декларации тысячелетия, который будет проводить-
ся в следующем году в соответствии с предложени-
ем премьер-министра Соединенного Королевства. 

 Марокко выражает надежду на то, что сле-
дующий доклад Генерального секретаря о причинах 
конфликтов и содействии миру и устойчивому раз-
витию в Африке будет содержать практические ре-
комендации и четкое политическое видение, при-
званное обеспечить укрепление стабильности, мира 
и безопасности на Африканском континенте, консо-
лидацию демократии и прав человека, уважение су-
веренитета и территориальной целостности афри-
канских государств и мирное урегулирование спо-
ров в соответствии с принципом добрососедства. 

 Вопрос о марокканской Сахаре — один их са-
мых давних региональных споров в Африке, пере-
живает исторический поворотный момент в резуль-
тате проведения переговоров в Манхассете между 
сторонами в споре, которые прошли под эгидой Ор-
ганизации Объединенных Наций. Этот поворотный 
момент возник в результате динамики, созданный 
марокканским планом автономии для марокканской 
Сахары. Этот план открывает многообещающие 
перспективы для преодоления тупиковой ситуации, 
которая сложилась вокруг этого вопроса в Органи-
зации Объединенных Наций. В нем предлагаются 
основополагающие меры, необходимые для осуще-
ствления реалистичного, приемлемого, безусловно-
го и окончательного политического урегулирования 
регионального спора, который препятствует разви-
тию сильного и однородного Магриба, взаимодей-
ствующего с другими странами на геополитическом 
и геостратегическом уровнях. 

 Предложенный Марокко еще в 2004 году план 
автономии, который согласуется с призывами Сове-
та Безопасности о необходимости найти политиче-
ское решение этого спора, соответствует положени-
ям международного права. Он является результатом 
широкомасштабных международных консультаций 
и дискуссий с участием население этого региона по 
линии Королевского консультативного совета по 
делам Сахары. 
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 В свете этого позитивного развития событий 
Совет Безопасности принял резолюцию 1754 
(2007), которая представляет собой попытку отойти 
от предлагавшихся ранее подходов к решению этого 
вопроса, поскольку в ней содержится призыв к про-
ведению переговоров с учетом новых реалий, в ча-
стности, марокканского плана и усилий Королевст-
ва, которые Совет Безопасности признал как серь-
езные и достойные рассмотрения. 

 Королевство Марокко, которое принимало 
участие в этих переговорах в духе доброй воли и на 
основе открытого и конструктивного подхода, вновь 
подтверждает свою приверженность развитию этого 
процесса для достижения окончательного решения 
данного спора в рамках своего национального суве-
ренитета и территориальной целостности, а также 
на основе своего плана автономии в качестве окон-
чательной цели процесса переговоров и в качестве 
открытого и гибкого и целостного предложения. 
Решение данного регионального спора в свете ма-
рокканского плана привело бы к созданию стабиль-
ного и безопасного регионального порядка, осно-
ванного на сотрудничестве между государствами 
нашего региона, с тем чтобы они могли решать 
серьезные проблемы безопасности нашего региона, 
включая терроризм, торговлю людьми и другую не-
легальную деятельность. Последствия такой дея-
тельности выходят далеко за пределы нашего ре-
гиона и затрагивают страны Европы, Средиземно-
морья и Западной Африки. 

 Серьезная обстановка на Ближнем Востоке 
требует укрепления и координации усилий с целью 
положить конец затянувшемуся жестокому кон-
фликту, который вот уже более полувека приносит 
тяжелые страдания народам этого региона. 

 Королевство Марокко внимательно следит за 
развитием всех этих событий и вновь хотело бы 
подтвердить с этой трибуны насущную необходи-
мость активизации мирного процесса на Ближнем 
Востоке на основе всеобъемлющего подхода и со-
глашений, подписанных сторонами, «дорожной 
карты» и Арабской мирной инициативы. Это явля-
ется стратегическим выбором, отражающим ис-
креннее стремление арабских государств обеспе-
чить справедливый и прочный мир на Ближнем 
Востоке — мир, который гарантирует осуществле-
ние национальных прав палестинского народа, 
включая его право на создание независимого госу-
дарства с Аль-Кудс аш-Шариф в качестве его сто-

лицы, и вывод всех войск с оккупированных араб-
ских территорий в Сирии и Ливане, с тем чтобы го-
сударства и народы этого региона могли жить в ми-
ре и безопасности. 

 Марокко испытывает оптимизм в отношении 
достижения позитивных результатов на междуна-
родной конференции по вопросу о мире на Ближнем 
Востоке, которая состоится в Соединенных Штатах 
в конце этого года. Кроме того, Королевство Марок-
ко, которое в настоящее время является Председа-
телем Комитета по Аль-Кудсу в лице Его Величест-
ва короля Мохаммеда VI, вновь настаивает на необ-
ходимости соблюдения особого статуса Иерусалима 
и сохранения его культурной и духовной самобыт-
ности. В этой связи Его Величество король Мохам-
мед VI взял на себя инициативу и привлек внимание 
Организация Объединенных Наций и других влия-
тельных действующих лиц к незаконным и неоп-
равданным археологическим раскопкам вокруг ме-
чети Аль-Акса, с тем чтобы заручиться их добрыми 
услугами с целью принятия мер к их прекращению.  

 Королевство Марокко с огромным беспокойст-
вом следит за сложной ситуацией, разворачиваю-
щейся в братском Ираке, и призывает различные 
фракции и группировки проявить мудрость и даль-
новидность с целью проведения диалога и дости-
жения национального примирения, сохранения су-
веренитета и территориальной целостности Ирака, 
а также с тем, чтобы положить конец циклу наси-
лия, угрожающему его стабильности, безопасности 
и единству. 

 И наконец, я хотел бы напомнить, что в на-
стоящее время мир претерпевает существенные из-
менения и сталкивается с рядом серьезных гло-
бальных проблем, таких, как изменение климата, 
которая является главной темой нынешней ежегод-
ной сессии. Все эти проблемы требуют создания 
многосторонних институтов, которые выступили бы 
инициаторами эффективного многостороннего со-
трудничества и координации усилий между госу-
дарствами с целью обеспечения слаженности и гар-
монии в осуществлении различных национальных и 
региональных инициатив. Поэтому в настоящее 
время нам крайне необходима более сильная Орга-
низация Объединенных Наций, которая пользова-
лась бы доверием и поддержкой своих государств–
членов, с тем чтобы мы могли обеспечить успех 
проводимой программы реформ. Наша Организация 
также нуждается в укреплении своего авторитета, с 
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тем чтобы она могла привести свою повестку дня в 
соответствие со стоящими перед ней критически 
важными приоритетными задачами и с необходимо-
стью обеспечить лучшее будущее человечеству на 
основе более сбалансированных, взаимозависимых 
и основанных на проявлении терпимости междуна-
родных отношений. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово тем представителям, которые 
хотели бы выступить в осуществление своего права 
на ответ. Позвольте напомнить членам Ассамблеи о 
том, что, согласно решению 34/401 Генеральной 
Ассамблеи, заявления в осуществление права на от-
вет ограничиваются десятью минутами для первого 
заявления и пятью минутами для второго и осуще-
ствляются делегациями с места. 

 Г-н Салсабили (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Я вновь вынужден был вы-
слушать ряд абсурдных искажений фактов и не-
обоснованных обвинений в адрес моей страны, про-
звучавших из уст представителя сионистского ре-
жима, режима, политика и практика которого осно-
вывается на оккупации, государственном террориз-
ме, насилии и кровопролитии. Я хотел бы офици-
ально заявить о том, что наша делегация отвергает 
эти необоснованные обвинения и заявления, и под-
черкивает, что это является еще одним примером 
вопиющей и хорошо известной практики этого ре-
жима, нацеленной на отвлечение внимания между-
народного сообщества от его собственной преступ-
ной политики и жестокой практики в Палестине и в 
других странах нашего региона. 

 Совершенно очевидно, что никакая клевета, 
уловки или грязные кампании сионистского режима 
не могут скрыть того очевидного факта, что этот 
режим представляет собой единственную и наибо-
лее реальную, серьезную и непосредственную угро-
зу, с которой сталкивается сегодня наш регион и 
весь мир. Поэтому очень важно, чтобы междуна-
родное сообщество решительно выступало против 
такой угрозы. Кроме того, как всем хорошо извест-
но, этот режим систематически и сознательно про-
должает нарушать многие международные законы и 
нормы, а также десятки резолюций Организации 
Объединенных Наций. 

 В этом контексте я хотел бы кратко остано-
виться на преступной политике и практике этого 
режима в том, что касается прав человека и оружия 

массового уничтожения. Послужной список этого 
режима по таким вопросам, как государственный 
терроризм и подавление народа, живущего под его 
жестокой оккупацией, хорошо известен и не требу-
ет уточнений. Ужасающий и пресловутый послуж-
ной список сионистского режима в том, что касает-
ся нарушения прав человека, — и прежде всего 
права на жизнь как наиболее основополагающего 
права человека, — хорошо документально зафикси-
рован многими международными учреждениями и 
организациями по правам человека, особенно меха-
низмом защиты прав человека Организации Объе-
диненных Наций. Злонамеренные и тщетные по-
пытки этого режима обвинить других в нарушении 
прав человека являются не чем иным, как нелепой 
попыткой отвлечь внимание международного сооб-
щества от своего позорного послужного списка на-
рушений права человека.  

 Что касается вопроса о нарушении междуна-
родного права, то необходимо также особо упомя-
нуть о сокрытии им наличия ядерных арсеналов и о 
его безудержном стремлении наращивать их в тече-
ние последних нескольких десятилетий. Признание 
премьер-министром сионистского режима факта не-
законного обладания ядерным оружием в его интер-
вью каналу германского телевидения 11 декабря 
2006 года вскрыло подлинный характер тайной дея-
тельности этого лживого режима в ядерной облас-
ти, которая несет серьезную и постоянную угрозу 
международному, а также региональному миру и 
безопасности. 

 Неоспорим тот факт, что наличие ядерного 
оружия в руках этого режима, отмеченного длин-
ным перечнем различных преступлений, таких, как 
государственный терроризм, агрессия и оккупация, 
представляет подлинную угрозу для регионального 
и международного мира и безопасности, и, следова-
тельно, требует неотложных и решительных дейст-
вий со стороны международного сообщества. Фак-
тически, этому режиму должен противостоять еди-
ный фронт, и его следует держать под постоянным 
давлением, чтобы заставить его отказаться от своих 
террористических актов и своей ядерной програм-
мы и поставить все его ядреные объекты под меж-
дународный контроль. 

 Г-н Ботора (Эфиопия) (говорит по-англий-
ски): Министр иностранных дел Эритреи в своем 
заявлении, сделанном сегодня днем, вновь выдви-
нул обвинения в адрес Эфиопии в связи с отсутст-
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вием прогресса в осуществлении решения Комис-
сии по установлению границы между Эритреей и 
Эфиопией о демаркации границы и в мирном про-
цессе. Делегации, осведомленные о ходе общих 
прений в прошлом, не испытывают удивления, ус-
лышав от Эритреи такие беспочвенные обвинения. 
То, что сказал министр иностранных дел, в свете 
действий, предпринимаемых Эритреей на протяже-
нии довольно длительного времени, представляет 
собой не что иное, как оскорбление разума между-
народного сообщества. 

 Эритрея ввела свои вооруженные силы в де-
милитаризованную зону, известную под названием 
временная зона безопасности, — из которой Эфио-
пия добровольно вывела свои войска, — вытеснив 
миротворческие силы Организации Объединенных 
Наций и нарушив Алжирские соглашения от 
2000 года. Эритрея не только продолжает нарушать 
соглашения и бросать вызов резолюциям Совета 
Безопасности, который настоятельно призвал ее 
вывести свои войска и создать необходимые усло-
вия для начала демаркации, но, вопреки им, увели-
чила свое военное присутствие в демилитаризован-
ной зоне, введя туда тяжелую военную технику и 
военный персонал, что подтверждается в недавнем 
докладе Генерального секретаря Совету Безопасно-
сти от 30 апреля 2007 года (S/2007/250). 

 В результате сегодня не существует демилита-
ризованной зоны, которая могла бы разделять две 
армии и позволила бы начать процесс демаркации. 
Вместо того, чтобы выполнять Алжирские согла-
шения и резолюции Совета Безопасности, Эритрея 
укрепила свое военное присутствие в демилитари-
зованной зоне, тем самым полностью сведя на нет 
ее существование и еще более ужесточив и без того 
жесткие ограничения на свободу передвижения и 
наблюдение за операциями, веденные в отношении 
Миссии Организации Объединенных Наций в 
Эфиопии и Эритрее (МООНЭЭ).  

 Поэтому мое правительство, в свете вопию-
щих нарушений Алжирских соглашений, направило 
Эритрее уведомление, напомнив ей, что, если ее 
силы не будут полностью выведены их временной 
зоны безопасности, что позволит МООНЭЭ осуще-
ствлять свой мандат на ведение наблюдения, Эфио-
пия имеет неотъемлемое право применить все мир-
ные и законные средства. 

 Эфиопия безоговорочно признала решение 
Комиссии по установлению границы. Эфиопия 
по-прежнему привержена целям и задачам Алжир-
ских соглашений. Эфиопия будет продолжать со-
трудничать со всеми заинтересованными сторона-
ми, с тем чтобы установить прочный мир и избе-
жать нового кризиса. 

 То, что сказал министр иностранных дел по 
поводу присутствия Эфиопии в Сомали, является 
абсолютным измышлением, в котором нет ни слова 
правды. Международному сообществу и Генераль-
ной Ассамблее совершенно ясно, что Эфиопия на-
ходится в Сомали по просьбе законного Переходно-
го федерального правительства Сомали и ее парла-
мента. Эфиопия не имеет никакой отдельной пове-
стки дня в Сомали, кроме той, которая была опре-
делена Межправительственным органом по вопро-
сам развития, Африканским союзом и Советом 
Безопасности и которая заключается в помощи и 
содействии Переходному федеральному правитель-
ству и федеральным институтам в их усилиях по 
созданию стабильности и устойчивого мира в стра-
не.  

 Именно Эритрея занимается активной деста-
билизацией Сомали, обучая, оснащая, финансируя и 
оказывая политическую и дипломатическую под-
держку хорошо известным международным терро-
ристам, включая тех, кто фигурирует в перечне Со-
вета Безопасности. Группа контроля по Сомали Со-
вета Безопасности в своем недавнем докладе Сове-
ту (S/2007/436, приложение) подтвердила, что 
Эритрея служит каналом для тайной доставки ору-
жия террористам, находящимся в Сомали, целью 
которых является дестабилизация страны и региона 
в целом. Поэтому ответственность международного 
сообщества заключается в том, чтобы принять над-
лежащие меры в отношении Эритреи, имеющие це-
лью заставить ее прекратить дестабилизирующие 
действия в поддержку международных террористов 
в Сомали и во всем регионе. 
 

  Заседание закрывается в 19 ч. 25 м. 


